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לבאר ענין יו״כ
Explicar el asunto de Yom Kippur

Descuidar un precepto positivo opaca solo el “mundo revelado”

(vav-hei), el amor que la persona enciende desde abajo y que la

teshuvá misma vuelve a encender; transgredir una prohibición

bloquea el “mundo oculto” (yud-hei), el amor dado desde arriba,

que solo la dimensión interior de la voluntad de D'os, revelada

en Yom Kippur, puede restablecer. Por eso, Yom Kippur es

“Shabat Shabatón… para ustedes”: está por encima del giro cara

a cara de Shabat, y se revela abajo en la fuente de las almas de

Israel.
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L A  I D E A  C E N T R A L

Descuidar un precepto positivo opaca solo el “mundo revelado” (vav-hei), el amor

que la persona enciende desde abajo y que la teshuvá misma vuelve a encender;

transgredir una prohibición bloquea el “mundo oculto” (yud-hei), el amor dado

desde arriba, que solo la dimensión interior de la voluntad de D'os, revelada en

Yom Kippur, puede restablecer. Por eso, Yom Kippur es “Shabat Shabatón… para

ustedes”: está por encima del giro cara a cara de Shabat, y se revela abajo en la

fuente de las almas de Israel.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El Alter Rebe pregunta por qué, según el Talmud, la teshuvá por sí sola borra el descuido de un pre‐

cepto positivo, mientras que para una prohibición se necesita Yom Kippur, aunque por lo general los

preceptos positivos tienen mayor peso. Primero define la teshuvá como un giro cara a cara: el pecado

no aleja a la persona de D'os, quien llena todas las cosas y da vida incluso al pecador; hace que le dé la

espalda. Shabat muestra qué es el “rostro”: D'os se retira de la dimensión exterior de Maljut, que crea

los mundos, y entra en Su interioridad; e Israel, arraigado en Su pensamiento, asciende con Él. Du‐

rante la semana, uno “hace” este Shabat mediante la plegaria, que eleva las mitzvot como un ciprés

doblado que vuelve a erguirse, mientras que la preocupación por los asuntos mundanos arroja el alma

lejos. El alma tiene dos fuegos de amor: el amor natural dado desde arriba y el amor que la persona en‐

ciende al contemplar cómo D'os renueva la creación a cada instante. Los preceptos positivos derivan

de vav-hei, el mundo revelado y el despertar desde abajo; las prohibiciones, de yud-hei, el mundo

oculto y el despertar desde arriba. La teshuvá vuelve a encender el primero; solo Yom Kippur, cuando

se despierta la dimensión interior de la voluntad de D'os, que está por encima de ambos, restablece el

segundo.

E S Q U E M A

1 La pregunta y la teshuvá como giro cara a cara

¿Por qué se perdona de inmediato el descuido de un precepto positivo, mientras que para una prohibición se

necesita Yom Kippur? El pecado consiste en dar la espalda, no en alejarse, y la teshuvá vuelve a girar el ros‐

tro. Shabat es el retiro de D'os de la dimensión exterior de Maljut hacia Su interioridad, e Israel, que “surgió
en el pensamiento”, asciende con Él: “como Yo soy, así son ellos”.

¶1
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2 Hacer Shabat durante la semana: la plegaria y las mitzvot

“Quien se esforzó en la víspera de Shabat comerá”: uno hace Shabat en el alma mediante la plegaria, la esca‐

lera por la que ascienden las mitzvot. Como un ciprés joven doblado que vuelve a erguirse, las mitzvot (Ani),

ligadas a medidas físicas, ascienden a su fuente (Anoji); del lado opuesto, la preocupación por los asuntos

mundanos convierte el sustento en “nuestro dios” y arroja el alma lejos. La plegaria, en lugar de las ofrendas,

enciende fuego en el corazón para consumir el alma animal.

¶2

3 Dos fuegos de amor y la bendición “Bendito eres Tú”

El fuego que viene del cielo es el amor natural del alma divina, puesto por el “Aharón” de arriba; el fuego

traído “de lo ordinario” es el amor encendido al contemplar la creación renovada a cada instante. Este es el

giro del rostro, y la bendición “Bendito eres Tú, Rey del mundo” pide que D'os, Rey solo a través de Su di‐

mensión exterior, sea atraído a la revelación y se le dirija como “Tú”.

¶3

4 Yud-hei y vav-hei; por qué Yom Kippur es Shabat Shabatón

Los preceptos positivos provienen de vav-hei, el mundo revelado y el despertar desde abajo, que la teshuvá

restablece de inmediato; las prohibiciones provienen de yud-hei, el mundo oculto y el despertar desde arri‐

ba, que ellas bloquean. En Yom Kippur, la dimensión interior de la voluntad de D'os, por encima de ambas,

se despierta mediante la confesión, y ante ella “la oscuridad es como la luz”. Por eso, Yom Kippur es Shabat

Shabatón, más allá de Shabat, y “para ustedes”: se revela en la fuente de las almas de Israel.

¶4

C O N C E P T O S  C L A V E

Giro cara a cara החזרת פנים בפנים
El pecado se representa como dos personas de pie una

junto a la otra, pero mirando en direcciones opuestas:

D'os nunca está lejos, pero la persona le ha dado la espal‐

da. La teshuvá, la contemplación y Shabat vuelven a diri‐

gir la dimensión interior del alma hacia la dimensión inte‐

rior de D'os.

La dimensión exterior de Maljut חיצוניות מלכותו
Todos los mundos reciben su existencia solo de un res‐

plandor de la soberanía de D'os, Su Nombre “invocado so‐

bre ellos”, y no de Su esencia interior. En relación con

D'os, esto es un descenso, y en Shabat Él “descansa” al re‐

tirarse a Su interioridad.

Ani y Anoji אני ואנכי
Anoji es D'os en cuanto oculto, el mundo oculto; Ani es la

Torá y las mitzvot revestidas de medidas físicas abajo.

Como un ciprés flexible que se dobla y vuelve a erguirse,

las mitzvot descienden a los límites físicos y ascienden de

nuevo a su fuente mediante la plegaria.

El fuego de arriba y el fuego de abajo אש שלמעלה ואש
שלמטה
El fuego de arriba es el amor natural (ahavá rabá) del alma

divina, dado desde arriba; el fuego de abajo es el amor que

la persona enciende mediante la contemplación, el des‐

pertar desde abajo, también llamado amor pequeño (aha‐

vá zutá).

Yud-hei y vav-hei י״ה ו״ה
Los dos primeros y los dos últimos pares de letras del

Nombre Havaiá: yud-hei es el mundo oculto, fuente de las

365 prohibiciones; vav-hei es el mundo revelado, fuente

de los 248 preceptos positivos.

La dimensión interior de la voluntad de D'os פנימיות
רצונו
El nivel que está por encima tanto de yud-hei como de

vav-hei, y que se despierta en Yom Kippur. Ante él, “la os‐

curidad es como la luz”, de modo que el pecado no ocupa

lugar y hasta la mancha de una prohibición queda

expiada.

Shabat Shabatón שבת שבתון
El título de Yom Kippur: un ascenso más allá del ascenso

de Shabat. A diferencia de Shabat, cuya luz permanece

arriba (“una convocación sagrada”), la luz de Yom Kippur

es “para ustedes”: se revela abajo, en la fuente de las al‐

mas de Israel.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

La pregunta y la teshuvá como giro cara a cara

2 וכתוב אחד אומר שבת שבתון 1 כתוב אחד אומר שבת שבתון הוא לכם3, לבאר ענין יו״כ ]יום כפור[.

היא לכם הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ עבר על מ״ע ]מצות עשה[ ושב לא זז משם עד שמוחלין לו
4 עבר על מל״ת ]מצות לא תעשה[ תשובה תולה ויו״כ ]ויום כפור[ מכפר.

Explicar el asunto de Yom Kipur. Un versículo dice: “Es (hu) un Shabat de descanso completo (Sha‐

bat Shabatón) para ustedes”, y otro versículo dice: “Es (hi) un Shabat de descanso completo para

ustedes”. Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Si alguien transgredió un

precepto positivo y se arrepintió, no se retira de allí antes de que lo perdonen; si transgredió un

precepto prohibitivo, la teshuvá deja [el juicio] en suspenso y Yom Kipur expía”.

El maamar se propone explicar Yom Kipur. Comienza con dos versículos que llaman a Yom Kipur “un Sha‐

bat de descanso completo”: uno usa el pronombre masculino hu y el otro, el femenino hi; también cita la re‐

gla talmúdica (Yoma 86a): la omisión de un precepto positivo se perdona en cuanto uno se arrepiente, pero,

cuando se transgrede una prohibición, la teshuvá solo deja el juicio en suspenso hasta que Yom Kipur com‐

plete la expiación.

5 הנה כתיב שובו אלי ואשובה אליכם6
ולהבין זה דהא מ״ע ]מצות עשה[ עדיפא שדוחה את ל״ת ]לא תעשה[

)במלאכי סי׳ ג׳(

Para entender esto —pues ciertamente un precepto positivo es superior, ya que desplaza una

prohibición—, está escrito: “Vuelvan a Mí y Yo volveré a ustedes” (en Malaji, capítulo 3),

La dificultad es la siguiente: en general, un precepto positivo tiene mayor peso, pues puede desplazar una

prohibición (Kehot remite a Yevamot 3b); entonces, ¿por qué su omisión es el pecado más fácil de borrar?

La respuesta comienza con las palabras de Malaji, que describen la teshuvá como un retorno recíproco:

cuando nosotros volvemos, D'os vuelve a nosotros.

וכתיב השיבנו ה׳ אליך ונשובה7 שהוא ענין עד״מ החזרת פב״פ ]פנים בפנים[ כי הנה כתיב כי פנו אלי
עורף8

y está escrito: “Haznos volver a Ti, Havaiá, y volveremos”. Esto es, a modo de analogía, el asunto de

volver a estar cara a cara. Pues está escrito: “Porque me volvieron la espalda

El versículo de Lamentaciones también habla de ser devueltos y de volver. El Alter Rebe interpreta este “vol‐

ver” como volverse nuevamente para estar frente a D'os; y la reprensión de Yirmiyahu, según la cual Israel

le volvió “la espalda”, describe el pecado como dar la espalda, no como alejarse.

1
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ולא פנים שאפילו בשעת החטא לא שייך לומר עליו ית׳ שריחק ה׳ את האדם בריחוק מקום ממש

y no el rostro”; pues ni siquiera en el momento del pecado puede decirse de Él, bendito sea, que

D'os haya alejado a la persona mediante una distancia física real,

Yirmiyahu habla de una espalda y de un rostro, no de una distancia. Incluso cuando una persona peca, D'os

no la ha trasladado a un lugar lejano.

9 והוא הוא הנותן לאדם כח וחיות לחיות11 ,10 שהרי מכה״כ ]מלא כל הארץ כבודו[ ולית אתר פנוי מיני׳

אפילו בשעת החטא ממש

ya que, después de todo, “toda la tierra está llena de Su gloria” y “no hay lugar vacío de Él”; y Él

mismo es Quien da a la persona la fuerza y la fuerza vital para vivir, incluso en el preciso momento

del pecado.

La presencia de D'os lo llena todo: “toda la tierra está llena de Su gloria” (Isaías 6:3, según Kehot), y “no hay

lugar vacío de Él” (Tikkunei Zohar). En efecto, la vida misma con la que el pecador comete el pecado provie‐

ne de D'os en ese momento.

אלא שהוא עד״מ כמו שני בנ״א ]בני אדם[ שעומדים זה אצל זה בקירוב מקום רק שזה מחזיר פניו לכאן

Más bien, es, a modo de analogía, como dos personas que están una junto a la otra, muy próximas,

pero una vuelve el rostro hacia un lado

La analogía presenta a dos personas de pie una junto a la otra, sin distancia física entre ellas, que, sin em‐

bargo, miran en direcciones opuestas.

וזה מחזיר פניו לכאן לפי שאין ביניהם קירוב הלבבות וע״י התשובה חוזר להיות פב״פ ]פנים בפנים[

]ועמ״ש מזה בד״ה שובה ישראל[

y la otra vuelve el rostro hacia el otro lado, porque no hay cercanía de corazón entre ellas. Median‐

te la teshuvá vuelven a estar cara a cara. [Y véase lo escrito sobre esto en el discurso que comienza

“Vuelve, oh Israel”.]

Lo que las separa no es el espacio, sino la falta de cercanía de corazón; del mismo modo, el pecado aparta el

rostro de la persona de D'os, y la teshuvá lo vuelve hacia Él, para que la relación vuelva a ser cara a cara. El

texto entre corchetes remite al lector a un discurso sobre el llamado de Hoshea: “Vuelve, oh Israel”, donde

se trata más ampliamente este tema.
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וביאור ענין זה יובן במ״ש ושמרו בני ישראל את השבת12 כי הנה ענין השבת שבו שבת ה׳ כי ששת

ימים עשה ה׳ את השמים ואת הארץ כו׳

La explicación de este asunto se entenderá a partir de lo que está escrito: “Y los hijos de Israel

guardarán el Shabat”. Pues el asunto del Shabat, en el que D'os descansó, [es el siguiente]: “Por‐

que en seis días Havaiá hizo los cielos y la tierra”, etc.;

Para explicar qué significa “cara a cara”, el maamar se dirige al Shabat, que Israel tiene el mandato de

“guardar”. Primero explica qué significa el Shabat para D'os, quien “descansó” en él después de crear los

cielos y la tierra en seis días.

דהיינו שהשפיל א״ע ]את עצמו[ כביכול וצמצם בעשרה מאמרות13 יהי רקיע14 כו׳ בששת ימי המעשה

לברוא ולהוות ולהחיות רוח שפלים15 בבחינת חיצוניות מלכותו ית׳ לבד

es decir, Él Se rebajó, por así decirlo, y Se contrajo [a Sí mismo] en diez enunciados —«Que haya un

firmamento», etc.— durante los seis días de la Creación, para crear, hacer existir y «dar vida al es‐

píritu de los humildes», únicamente con el nivel de la dimensión exterior (jitzoniut) de Su sobera‐

nía (Maljut), bendito sea,

La Creación durante los seis días implicó que D'os «Se rebajara», por así decirlo, y contrajera Su poder crea‐

dor en los diez enunciados del Génesis, como «Que haya un firmamento». Lo que da vida a los mundos crea‐

dos, descrito con la expresión de Isaías «el espíritu de los humildes», es únicamente la dimensión exterior

de Su soberanía (Maljut), no Su interior.

כדכתיב מלכותך מלכות כל עולמים שהתהוות כל עולמים וחיותם אינו אלא מבחי׳ מלכותו ית׳ ואינו

כדמיון הנשמה המחיה את הגוף שמתלבשת בתוכו להחיותו ויש לה התפעלות ממקרי ושנוי הגוף כו׳

como está escrito: «Tu soberanía es la soberanía de todos los mundos»: la existencia de todos los

mundos y su fuerza vital provienen únicamente del nivel de Su soberanía, bendito sea. Y no es

como el alma que da vida al cuerpo, que se inviste en él para darle vida y es afectada por los suce‐

sos y cambios del cuerpo, etc.;

El versículo llama a la soberanía de D'os «la soberanía de todos los mundos»: todos los mundos y su fuerza

vital provienen únicamente de Su Maljut. Esto no es como un alma, que entra en el cuerpo al que anima y es

afectada por cuanto le sucede al cuerpo.
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משא״כ אני הוי׳ לא שניתי16 כתיב שאין בו שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[ מצד רבוי הנבראים וכמאמר אתה

הוא עד שלא17 נברא העולם כו׳ לפי שאינו מתלבש בתוך העולמות להחיותם בבחי׳ פנימיות מהותו

ועצמותו ית׳

en cambio, está escrito: «Yo, Havaiá, no he cambiado»: no hay cambio alguno en Él, D'os libre, a

causa de la multitud de seres creados; como dice la expresión: «Tú eres el mismo antes de que el

mundo fuera creado», etc. Pues Él no Se inviste dentro de los mundos para darles vida con el nivel

de la dimensión interior (pnimiut) de Su ser y esencia, bendito sea,

D'os, en cambio, dice: «Yo, Havaiá, no he cambiado»: hacer existir incontables criaturas no produce ningún

cambio en Él, como afirma la liturgia, que Él es el mismo antes y después de la creación del mundo. Esto se

debe a que no inviste Su ser y esencia interiores en los mundos para darles vida.

אלא רק התפשטות זיו והארה ממנו ית׳ שעלה ברצונו להיות מלך עליהם והוא חיותם וקיומם מה

שנקרא שמו עליהם וכמ״ש הודו על ארץ ושמים18 כו׳

sino únicamente una extensión de resplandor e iluminación de Él, bendito sea, pues fue Su volun‐

tad ser Rey sobre ellos. Y esto constituye su fuerza vital y su existencia: que Su Nombre es llamado

sobre ellos; como está escrito: «Su esplendor está sobre la tierra y el cielo», etc.

Lo que reciben los mundos es únicamente un resplandor (ziv) que se extiende de Él, porque quiso ser su

Rey; que Su Nombre sea «llamado sobre ellos» constituye su vida y su existencia. El versículo dice: «Su es‐

plendor (hod) está sobre la tierra y el cielo»: solo un resplandor, que se posa sobre ellos.

והתפשטות זו נחשבת ירידה והשפלה גדולה לגבי הקב״ה בבחי׳ פנימיותו וביום השבת נתעלה בבחי׳

פנימית א״ס

Y esta extensión se considera un gran descenso y rebajamiento con respecto al Santo, bendito sea,

en el nivel de Su dimensión interior. Y en el día de Shabat Él se eleva al nivel de la dimensión inte‐

rior del Infinito (Ein Sof),

Incluso este resplandor exterior constituye un gran descenso desde la perspectiva de la dimensión interior

de D'os. En Shabat, Él vuelve a elevarse, por así decirlo, a la dimensión interior del Infinito (Ein Sof).

ב״ה וה״ז ]והרי זה[ נק׳ בחי׳ שביתה אצלו עד״מ כאדם המדבר שבשעה שהוא מדבר מצמצם שכלו ומורידו

בהדבורים וכאשר אינו רוצה לדבר פוסק ושובת

bendito sea; y esto se llama el nivel del «reposo» de Su parte. A modo de analogía, es como una per‐

sona que habla: mientras habla, contrae su intelecto y lo hace descender a las palabras; y cuando

no quiere hablar, se detiene y reposa,

Este repliegue hacia el interior es lo que significa el «reposo» de D'os en Shabat. La analogía es la de alguien

que habla: mientras habla, contrae su intelecto en palabras; cuando decide dejar de hablar, «reposa».
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והרי אז עלה שכלו למקורו אשר שם משכן החכמה19 כן ויותר מכן לאין קץ ותכלית מתעלה ביום
השבת למעלה ממדרגת החכמה שנחשבת כעשי׳ ]כעשיה[ גופני׳ כמ״ש כולם בחכמה עשית20

y entonces, he aquí que su intelecto ha ascendido a su fuente, donde reside la sabiduría. Así, y en

una medida infinitamente mayor, sin fin ni límite, [D'os] se eleva en el día de Shabat por encima

del rango de Jojmá, que se considera como un acto físico de hacer, como está escrito: «A todos los

hiciste con sabiduría»;

Cuando quien habla guarda silencio, su intelecto regresa a su fuente en la mente. La elevación de D'os en

Shabat es infinitamente mayor: llega incluso por encima de Jojmá, que, en relación con Él, no es más que un

acto físico de hacer, como dice el versículo: «A todos los hiciste con sabiduría».

23 וכמאמר ואתה 21 כו׳ ולפי שישראל עלו במחשבה24, אלא כמאמר אנת חכים ולא בחכמה ידיעא22,

27 כו׳ נפחת25 בי26 ומאן דנפח כו׳ וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מאין באת28,

sino como dice la expresión: «Tú eres sabio, pero no con una sabiduría cognoscible», etc. Y puesto

que Israel surgió en [el] pensamiento [de D'os], como dice la expresión: «Y Tú la insuflaste dentro

de mí», y «quien sopla», etc.; y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: «¿De dónde (me'a‐

yin) has venido?», etc.

La plegaria de Eliahu en el Tikkunei Zohar dice de D'os: «Tú eres sabio, pero no con una sabiduría cognosci‐

ble», pues Él está más allá de Jojmá. Israel, a su vez, «surgió en el pensamiento» antes de la Creación (Beres‐

hit Rabbah 1:4), y el alma fue «insuflada» en la persona desde lo más íntimo de D'os; aquí se interpreta la

pregunta de la Mishná «¿De dónde (me'ayin) has venido?» como «de Ayin».

]פי׳ מבחינת אין שהוא מקור החכמה כמ״ש והחכמה מאין תמצא29 וכמ״ש בפ׳ במדבר ועמ״ש ע״פ

30 שבחי׳ ומדרגת ישראל גבוה מאד נעלה מבחי׳ התפשטות חיצונית מלכותו ית׳ האזינו השמים[

[Es decir: del nivel de Ayin (la nada), que es la fuente de Jojmá, como está escrito: “Y la sabiduría se

encuentra a partir de Ayin (me’ayin)”; y como se explica en la sección de Bamidbar; y véase lo es‐

crito sobre el versículo “Escuchen, cielos”.]—pues el nivel y rango de Israel es muy elevado, por

encima del nivel de la extensión exterior de Su soberanía, bendito sea.

Ayin (“la nada”) es el nivel que está por encima de Jojmá y es su fuente; así se interpreta el versículo de Job:

“Y la sabiduría se encuentra a partir de Ayin”. Por eso, la raíz de Israel es mucho más elevada que la exten‐

sión exterior de Maljut, que da existencia a los mundos.
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ולכן נאמר ושמרו בנ״י ]בני ישראל[ את השבת31 להתקדש בקדושתו ית׳ להיות שבת לה׳ אלקיך32 כו׳

וכתיב ביני ובין בני33 ישראל אות היא כו׳ כלומר כמוני כמוהם כביכול

Por eso se dice: “Y los hijos de Israel guardarán el Shabat”, para santificarse con Su santidad, ben‐

dito sea, a fin de que sea “un Shabat para Havaiá, tu D'os”, etc. Y está escrito: “Entre Mí y los hijos

de Israel es una señal”, etc.; es decir, como Yo soy, así son ellos, por así decirlo.

Como la raíz de Israel está en la dimensión interior de D'os, se les ordena guardar el Shabat: santificarse con

Su propia santidad, para que el día sea verdaderamente “un Shabat para Havaiá”. El versículo “Entre Mí y los

hijos de Israel es una señal” se interpreta como una afirmación de semejanza: así como D'os descansa en

Shabat, ellos también.

וזהו ששת ימים תעבוד34 כו׳ בבחי׳ חיצוני׳ עשי׳ ]עשיה[ כדי פרנסתו וביום השביעי שבת לה׳ להיות

מתעלה במקורא דכולא להבטל אליו ולדבקה בו ית׳

Y esto es [lo que significa] “Seis días trabajarás”, etc.: en el nivel de la acción exterior, para ganarse

el sustento; “y el séptimo día [será] un Shabat para Havaiá”: elevarse a la Fuente de todo, anularse

ante Él y apegarse a Él, bendito sea.

La semana de la persona refleja la de D'os: durante los seis días trabaja en el ámbito de la acción exterior

para ganarse el sustento, así como la fuerza creadora de D'os se manifiesta hacia el exterior. El séptimo día

se eleva a la Fuente de todo, se aparta de sí mismo ante D'os (bitul) y se apega a Él.

)ועמ״ש מענין זה בפ׳ שמות ע״פ כי טובים דויך כו׳ וזהו ענין החזרת פנים בפנים דהיינו גילוי פנימית
35 ,36 הנשמה ורעותא דליבא ליבטל אליו ית׳ בבחי׳ פנימיות א״ס ב״ה(:

(Y véase lo escrito acerca de este tema en la sección de Shemot, sobre el versículo “Pues tu amor es

mejor”, etc. Y este es el significado de volver cara a cara: es decir, la revelación de la dimensión in‐

terior del alma y del deseo del corazón (re’uta deliba) de anularse ante Él, bendito sea, en el nivel

de la dimensión interior del Infinito (Ein Sof), bendito sea.)

Después de remitir a un discurso sobre “Pues tu amor es mejor”, en la sección de Shemot, el párrafo define

“volver cara a cara”: el alma revela su dimensión interior y el deseo del corazón de anularse por completo

ante D'os. Este giro interior alcanza la dimensión interior de D'os mismo, la dimensión interior del Infinito,

tal como sucede en Shabat.
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

Hacer Shabat durante la

semana: la plegaria y las mitzvot

ב אך הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ מי שטרח בע״ש ]בערב שבת[ יאכל37 כו׳ לכך כתיב ושמרו בני

ישראל את השבת לעשות כו׳

2. Sin embargo, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Quien se esforzó en la víspera de

Shabat comerá”, etc. Por eso está escrito: “Y los hijos de Israel guardarán el Shabat, para hacerlo”,

etc.:

La enseñanza talmúdica de que solo “quien se esforzó en la víspera de Shabat comerá” en Shabat (Avodah

Zarah 3a) enseña que hay que prepararse para Shabat durante la semana. El Alter Rebe encuentra la misma

idea en el versículo, que ordena a Israel no solo guardar el Shabat, sino también “hacerlo”.

כלומר שישמור מחול לשבת גם לתקן בעצמו ולעשות בנפשו את השבת שיהיה באמת כך והשמירה

הזאת לעשות את השבת בנפשו בימות החול הוא על ידי התפלה כי

es decir, que lo guarde desde los días de semana con vistas al Shabat, y que también rectifique den‐

tro de sí y haga el Shabat en su alma, para que verdaderamente sea así. Esta observancia —hacer el

Shabat en el alma durante los días de semana— se logra mediante la plegaria. Pues

“Guardar” se entiende como vigilar y prepararse desde los días de semana con vistas al Shabat: la persona

debe trabajar sobre sí misma para que el ascenso interior del Shabat tenga lugar verdaderamente en su pro‐

pia alma. Esta “creación del Shabat” durante la semana se logra mediante la plegaria.

הנה בתקונים אמרו כי התפלה היא סולם38 מוצב ארצה39 וראשו מגיע השמימה40 ומלאכי אלהים41

עולים ויורדים בו42 מלאכי אלהים הם המצות

en los Tikkunim dijeron que la plegaria es “una escalera apoyada en la tierra, cuya cima llega has‐

ta el cielo, y los ángeles de D'os suben y bajan por ella”. Los “ángeles de D'os” son las mitzvot,

El Tikkunei Zohar interpreta la escalera de Yaakov, apoyada en la tierra y cuya cima llega hasta el cielo,

como la plegaria. Los “ángeles de D'os” que suben y bajan por ella se identifican aquí con las mitzvot.

2
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שהם מלאכים שלוחי דמלכא וכמ״ש בתנחומא פ׳ ויגש היו מכבדין את המצות שהן שלוחי ושלוחו של

44 )ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה ויקרא אל משה(. אדם43 כמותו45,

pues son ángeles, “mensajeros del Rey” (shelujei de'malka), como está escrito en el Tanchuma,

Parshas Vayigash: “Honren las mitzvot, pues son Mis mensajeras, y el enviado de una persona es

como ella misma”. (Y véase también lo escrito sobre esto en el maamar que comienza “Y llamó a

Moshe”).

En hebreo, malaj (ángel) significa mensajero, y las mitzvot son mensajeras de D'os; en el Tanchuma, D'os les

dice a Israel que las honren por esa razón, pues “el enviado de una persona es como ella misma” (Mishnah

Berakhot 5:5). El paréntesis remite al maamar sobre “Y llamó a Moshe” para ampliar el tema.

46 והיינו עד״מ כמו שע״י אברי הגוף מתפשט הנשמה לפעול פעולתה ובמקורם הם אברים דמלכא47,

כך ע״י המצות נמשך ומתפשט גילוי אלהותו ית׳ ועלייתן למעלה למקורן הוא ע״י התפלה

Y en su fuente son “miembros del Rey” (evarim de'malka). Es decir, a modo de analogía: así como

el alma se extiende por medio de los miembros del cuerpo para llevar a cabo su acción, del mismo

modo, por medio de las mitzvot, la revelación de Su Divinidad, bendito sea, desciende y se extien‐

de. Y su ascenso a lo alto, hacia su fuente, se produce mediante la plegaria.

En su fuente, las mitzvot son “miembros del Rey”: así como el alma actúa por medio de los miembros del

cuerpo, la revelación de D'os desciende y se expresa por medio de las mitzvot. Las mitzvot mismas ascien‐

den de regreso a su fuente mediante la plegaria.

)ועמ״ש בפ׳ שלח בפי׳ וזכרתם את כל מצות ה׳( ולבאר ענין זה הנה חז״ל ]חכמינו זכרונם לברכה[ תקנו לומר

קודם כל מצוה אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ שע״י המצות מתעלים בקדש העליון

(Y véase lo escrito en Parshas Shelach, en la explicación de “Y recordarán todos los mandamientos

de Havaiá”). Para explicar este asunto: nuestros Sabios, de bendita memoria, instituyeron que an‐

tes de cada mitzvá se diga: “Que nos ha santificado con Sus mandamientos”, pues por medio de las

mitzvot [somos] elevados a la santidad suprema.

La bendición que se recita antes de una mitzvá, “Que nos ha santificado con Sus mandamientos”, muestra

que las mitzvot elevan a quienes las cumplen a la santidad suprema. El paréntesis remite a un maamar de

Parshas Shelach sobre “Y recordarán todos los mandamientos de Havaiá”.

48 כו׳ פי׳ ברוש הוא מין ארז שעדיין לא הזקין והענין הוא דהנה כתיב אני כברוש רענן

El asunto es el siguiente. Está escrito: “Yo soy como un ciprés frondoso (berosh)”, etc. El significa‐

do es que un berosh es una especie de cedro que todavía no ha envejecido,

La frase de Hoshea “Yo soy como un ciprés frondoso” aporta la imagen de cómo ascienden las mitzvot. El

berosh se describe como un cedro joven, que aún no se ha endurecido con la edad.
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והוא רך ורענן כשהוא בלחותו שאז יכולים לכופפו למטה ובשביל שהוא גבוה שבאילנות וכשמניחין

עליו איזה דבר כשנכפף למטה

y es tierno y lozano mientras conserva su humedad, de modo que entonces puede doblarse hacia

abajo. Y como es el más alto de los árboles, cuando se coloca algo sobre él mientras está doblado

hacia abajo,

Como es joven y está lleno de savia, el berosh puede doblarse hasta el suelo. Y como es el árbol más alto, lo

que se coloque sobre él mientras está doblado será llevado muy alto.

הנה כשחוזר לאיתנו מגביה את הדבר ההוא למקום גבוה מאד וכך הוא עד״מ בחינת אני כי יש בחי׳

אנכי ובחי׳ אני בחי׳ אנכי מי שאנכי

entonces, cuando recupera toda su fuerza, eleva aquello hasta un lugar muy elevado. Así es, a

modo de analogía, el nivel de Ani («Yo»). Pues existe el nivel de Anojí («Yo») y el nivel de Ani. El ni‐

vel de Anojí es «Quién soy Yo» (mi she’anojí),

Cuando el árbol doblado vuelve a su posición, lanza muy alto lo que está sobre él. Esto, dice el maamar, co‐

rresponde al nivel llamado Ani («Yo»), a diferencia de Anojí («Yo»): Anojí, «Quién soy Yo», es el propio ser

oculto de D'os.

דהיינו בחי׳ עלמא דאתכסיא ובחי׳ אני הוא בחי׳ תומ״צ ]תורה ומצות[ בבחי׳ למטה כשמתלבשים בענינים

גשמיים ומגבילים הענינים לתת שיעור וקצבה לענייני המצות גשמיים

es decir, el nivel del mundo oculto (alma de’itkasia). Y el nivel de Ani es el nivel de la Torá y las

mitzvot tal como están abajo, cuando se revisten de asuntos físicos y les fijan límites, para estable‐

cer una medida y una limitación para los aspectos físicos de las mitzvot,

Anojí es el mundo oculto (alma de’itkasia), D'os tal como está oculto. Ani es la Torá y las mitzvot tal como

existen abajo, revestidas de objetos físicos y sujetas a las medidas y los límites precisos de la halajá.

49 כו׳ )ועמ״ש בד״ה כי המצוה הזאת מענין אנכי ואני( והוא כמשל כמו מי רביעית נוטלין לידים50,

הברוש רענן שנכפף למטה וחוזר למעלה למקורא עילאה דכולא

como en «Se usa una revi’it de agua para lavarse las manos», etc. (Véase también lo escrito en el

discurso que comienza «Porque este mandamiento» acerca de Anojí y Ani.) Esto es como la analo‐

gía del ciprés frondoso, que se inclina hacia abajo y vuelve a elevarse hasta la Fuente suprema de

todo.

Un ejemplo es la regla de que se necesita una revi’it (una medida pequeña fija) de agua para lavarse las ma‐

nos (Mishná, Yadayim 1:1). Como el ciprés, la mitzvá se inclina al quedar expresada en medidas físicas y

luego vuelve a elevarse hasta la Fuente suprema de todo, elevando consigo lo que se había colocado sobre

ella.
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וכן בזה לעו״ז ]לעומת זה[ נאמר ולא נאמר עוד51 אלהינו למעשה ידינו כי כמו שהמצות מתעלים ע״י

העלאות פנימיות לבבות כללות נש״י ]נשמות ישראל[

Y asimismo, en este asunto, del lado opuesto se dice: «Ya no diremos “dios nuestro” a la obra de

nuestras manos». Pues así como las mitzvot se elevan mediante la elevación de la dimensión inte‐

rior (pnimiut) de los corazones de las almas de Israel en su expresión general y colectiva,

El mismo movimiento tiene su imagen reflejada «del lado opuesto», insinuada en las palabras de Hoshea:

«Ya no diremos “dios nuestro” a la obra de nuestras manos». Primero, el lado de la santidad: las mitzvot se

elevan mediante la elevación de la dimensión interior de los corazones de todo Israel.

כמאמר עלה במחשבה52 כו׳ ולכן אומרים אלקינו פי׳ שהוא כח חיותנו ושאליו אנחנו משתחוים

ומודים בבחי׳ ביטול.

como dice la expresión: «[Israel] surgió en el pensamiento», etc. Por eso decimos «D'os nuestro»,

es decir, que Él es la fuerza de nuestra vida, y que ante Él nos inclinamos y expresamos nuestro re‐

conocimiento en un estado de autoanulación (bitul).

Las almas de Israel «surgieron en el pensamiento» antes de la creación (Bereshit Rabá 1:4); por eso, su cora‐

zón interior se eleva y llamamos a D'os «D'os nuestro»: Él es la fuente de nuestra vida, ante quien nos incli‐

namos en autoanulación. Así, el «dios» de una persona es aquello ante lo cual realmente se inclinan su men‐

te y su corazón.

והנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ פרק לפני אידיהן )דף ח׳ סע״א ]סוף עמוד א[( ישראל שבחו״ל ]שבחוץ לארץ[

עובדי כוכבים בטהרה הם כי ההשתחואה לעבודת כוכבים53 הוא שמשתחוה וכופף ראשו לכוכבים

ומזלות

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron en el capítulo Lifnei Eideihen (folio 8, fi‐

nal de la cara a): «Los judíos fuera de la Tierra son adoradores de estrellas en pureza». Pues la ado‐

ración de las estrellas consiste en inclinarse y bajar la cabeza ante las estrellas y las constelaciones

(mazalot).

El Talmud dice que los judíos fuera de la Tierra sirven a la idolatría «en pureza» (Avodá Zará 8a), es decir, sin

saberlo. Para explicarlo, el Alter Rebe define la adoración de las estrellas: inclinar la cabeza ante las estrellas

y las constelaciones.
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והנה כתי׳ ]כתיב[ וממגד תבואות שמש54 שהתבואות גדלים מן השמש וכן שאר כל עניני עולם הזה אין
לך עשב מלמטה55 שאין לו כוכב מלמעלה56

Y está escrito: «Y con la abundancia de las cosechas del sol»: las cosechas crecen gracias al sol. Lo

mismo sucede con todos los demás asuntos de este mundo: «No hay brizna de hierba abajo que no

tenga una estrella arriba»,

La bendición de Moshé habla de las cosechas que provienen del sol, y el Midrash dice que cada brizna de

hierba abajo tiene una estrella arriba (Bereshit Rabá 10:6). Todas las cosas físicas reciben su flujo a través de

los cuerpos celestes.

שהוא המזל שממנו נשפע הדבר וכשאדם מטריד מחשבתו ולבו רק בעניני עולם הזה כל הימים הוא

מוריד שכלו שבראשו57 לדבר הנשפע מכוכבים ומזלות ונעשה גם הם בחי׳ אלהינו למעשה ידינו

que es el mazal del cual recibe su flujo aquello. Y cuando una persona ocupa su pensamiento y su

corazón únicamente en los asuntos de este mundo todos sus días, hace descender el intelecto de

su cabeza hacia algo cuyo flujo proviene de las estrellas y las constelaciones, y estas también se

convierten en el nivel de «dios nuestro» de la obra de nuestras manos.

Cada cosa recibe su flujo a través de su propio mazal (estrella o constelación). Quien llena su pensamiento y

su corazón, todos sus días, de preocupaciones mundanas, inclina su intelecto —la «cabeza»— hacia cosas

cuyo flujo proviene de las estrellas; esto constituye una forma interior de inclinarse ante ellas, y así también

se convierten en «dios nuestro» de la obra de nuestras manos.

כי מעשה ידינו שהוא עסק הפרנסה נעשה מזה בחי׳ אלהים אחרים וזהו ואת נפש אויבך יקלענה58

בתוך כף הקלע שאע״פ ]שאף על פי[ שהדבר שהוא מלובש בו בענינים גשמיים נראה לעין שהוא מן

העבירות שאדם דש בעקביו

Pues de “la obra de nuestras manos”, que es la ocupación de ganarse el sustento, se forma el nivel

de “otros dioses”. Y esto es [lo que significa]: “Y el alma de tus enemigos la arrojará como desde el

hueco de una honda”: aunque aquello con lo que está revestido en los asuntos materiales parezca a

la vista uno de los pecados que la persona pisa con sus talones,

Ganarse el sustento (“la obra de nuestras manos”) puede convertirse en “otros dioses”. La plegaria de Abi‐

gail para que el alma de los enemigos de David sea “arrojada como desde el hueco de una honda” (I Samuel

25:29) describe lo que esto le hace a la persona, aunque tal ocupación parezca una falta menor, una de esas

que la persona “pisa con sus talones”.
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59 שמקלעין אותו ע״י כף הקלע למקום רחוק מאד עד שנעשה כאלו הנה הוא דומה למשל קליעת האבן

עובד כוכבים

sin embargo, se asemeja a la imagen de arrojar una piedra, lanzada con el hueco de una honda a

un lugar muy lejano, hasta que la persona llega a ser como si adorara a las estrellas.

Su efecto es como el de una piedra lanzada con una honda, que cae muy lejos. El alma es arrojada tan lejos

de su fuente que es como si la persona adorara a las estrellas.

והנה עליית המצות העיקר הוא ע״י התפלה לפי שאז הוא שעת הכושר ומתגלה ומתעלה בחי׳ פנימית

נקודת הלב בכללות נש״י ]נשמות ישראל[ בתשיקה ודביקה באלהים חיים וזהו מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם
לברכה[ תפלות במקום קרבנות תקנום60

Ahora bien, la elevación de las mitzvot se produce principalmente por medio de la plegaria, por‐

que entonces es un momento propicio, y el nivel de la dimensión interior del punto del corazón,

en las almas de Israel en su conjunto, se revela y se eleva con anhelo y adhesión al D'os viviente. Y

esto es lo que dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Instituyeron las plegarias en lugar de

las ofrendas”.

Las mitzvot se elevan principalmente por medio de la plegaria, el momento propicio en que el punto inte‐

rior del corazón de todo Israel se revela y se eleva con anhelo de adherirse a D'os. Por eso los Sabios dicen

que las plegarias fueron instituidas en lugar de las ofrendas (Berakhot 26b).

כי כמו הקרבן שהיו מקריבין הבהמה שתהא נשרפת באש שע״ג ]שעל גבי[ המזבח וכך צריך לעורר את

האהבה בתפלה ברשפי אש61 שלהבת מתלהבת בלבו כי יסוד האש הוא בלב62 ולשרוף ולכלות את
63 ,64 ,65 נה״ב ]נפש הבהמית[ שבו כו׳:

Pues así como con la ofrenda se ofrecía el animal para que fuera quemado en el fuego sobre el al‐

tar, así también se debe despertar el amor durante la plegaria con destellos de fuego, con una lla‐

ma que arde en el corazón —pues el elemento del fuego está en el corazón—, y quemar y consumir

el alma animal que hay dentro de uno, etc.

Así como el animal de la ofrenda era quemado por el fuego sobre el altar, durante la plegaria se debe encen‐

der el amor a D'os en el corazón con “destellos de fuego”, pues el corazón es la sede del elemento del fuego.

Esa llama quema y consume el alma animal que hay dentro de uno.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3

Dos fuegos de amor y la bendición “Bendito eres Tú”

ג והנה כתיב ונתנו בני אהרן הכהן אש66 על המזבח וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ אע״פ ]אף על פי[

שאש יורד מן השמים מצוה להביא מן ההדיוט67 כי גם למעלה יש בחי׳ אהרן שנותן בחי׳ אש בכנס״י

]בכנסת ישראל[

3. Ahora bien, está escrito: “Y los hijos de Aharón, el kohén, pondrán fuego sobre el altar”, y nues‐

tros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “Aunque baja fuego del cielo, es una mitzvá traer [fuego]

de lo común (hedyot)”. Pues también arriba existe el nivel de Aharón, quien pone el nivel de fuego

en la Congregación de Israel (Kneset Israel).

La Torá ordena a los kohanim poner fuego sobre el altar, y los Sabios (Eruvin 63a) explican que, aunque ba‐

jaba fuego del cielo, también hay una mitzvá de traer fuego común, encendido por el ser humano. El Alter

Rebe aplica ambos fuegos al alma: también arriba hay un “Aharón” que pone fuego en la Congregación de

Israel.

68 והוא מז׳ הרועים71 המשפיעים גילוי אלהותו ית׳ במקור ,69 כי אהרן הוא שושבינא דמטרוניתא70,

נשמות ישראל ובחי׳ אש שלמעלה היא אהבה הטבעית אהבה רבה שבנפש האלהית72 הכלולה בחכמה
שבנפשו73

Pues Aharón es “el padrino de la Reina” (shushvina de'matronita), y es uno de los siete pastores

que otorgan la revelación de Su Divinidad, bendito sea, a la fuente de las almas de Israel. Y el nivel

del fuego de arriba es el amor natural, el gran amor (ahavá rabá) que hay en el alma divina, inclui‐

do en la Jojmá de su alma

En el Zóhar, Aharón es “el padrino de la Reina”: quien acompaña a Maljut, la Congregación de Israel, ante el

Rey; y es uno de los siete pastores que canalizan la Divinidad hacia la fuente de las almas. El fuego de arriba

es el amor natural, ahavá rabá, que toda alma divina posee por naturaleza y que tiene su raíz en la Jojmá del

alma.

3



L I K K U T E I  T O R A H  ·  Y O M  K I P P U R  ·  M A A M A R  1 לבאר ענין יו״כ

17likuteitorah.com/es/likkutei-torah/yom-kippur/1/

)עיין בסש״ב ]בספר של בינונים[ פי״ח י״ט ומ״ש באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה אין ישראל נגאלין אלא בצדקה

ועמ״ש בפ׳ עקב74 בד״ה ולהבין שרש טעם קישור וחיבור ושייכות ברית ותורה ועמ״ש בד״ה שחורה

אני כו׳ ששזפתני השמש כו׳ ע״ש(

(véase Sefer Shel Beinonim, capítulos 18 y 19; y lo escrito en Igueret HaKodesh, en el pasaje que

comienza: “Israel será redimido únicamente mediante la caridad”; y véase lo escrito en la parashá

Ekev, en el discurso que comienza: “Para comprender la raíz de la razón del vínculo, la conexión y

la relación entre el pacto y la Torá”; y lo escrito en el discurso que comienza: “Soy negra”, etc.,

“pues el sol me ha bronceado”, etc.; véase allí),

El paréntesis remite a Tanya (Sefer Shel Beinonim), capítulos 18 y 19, donde se explican este amor natural

oculto y su raíz en la Jojmá. También señala a Igueret HaKodesh y a dos discursos de Likkutei Torah.

אשר איננה מתלבשת כלל בלבושי הנפש החיונית והיא מתלהבת ומתלהטת במס״נ ]במסירות נפש[ על

ק״ה ממש וליפרד מן הפתילה הוא הגוף שנאחזת בו כשלהבת העולה מאליה לדבקה

que no se reviste en absoluto con las vestimentas del alma vital; y se inflama y arde con autosacrifi‐

cio (mesirut néfesh) por la santificación efectiva del Nombre de D'os, y por separarse de la mecha

—es decir, el cuerpo— a la que está adherida, como una llama que se eleva por sí sola, para unirse

Este amor no se reviste en absoluto de las facultades del alma vital que anima el cuerpo, y arde con disposi‐

ción al autosacrificio efectivo por la santificación del Nombre de D'os. Como la llama de una vela que se es‐

fuerza por elevarse y apartarse de la mecha, anhela dejar el cuerpo y unirse a D'os.

75 בו ית׳ ומצוה להביא מן ההדיוט אש שלמטה ע״י התבוננות בגדולת ה׳ כל חד לפום שיעורא דיליה76,

ולהלהיב לבו ונפשו לעבודת ה׳ וההתבוננות המוליד אהבה עזה שהיא כרשפי אש הוא כאשר מתבונן

בדבר חדש

a Él, bendito sea. Y “es una mitzvá traer de lo común” el fuego de abajo, mediante la contempla‐

ción de la grandeza de D'os, cada cual según su propia medida, para encender el corazón y el alma

al servicio de D'os. Y la contemplación que engendra un amor intenso, semejante a destellos de

fuego, es cuando uno contempla algo nuevo,

“Traer fuego de lo común” es el fuego que la persona enciende por sí misma al contemplar la grandeza de

D'os, cada cual según su capacidad —en palabras del Zóhar—, hasta que el corazón y el alma arden. La con‐

templación que produce un amor intenso y ardiente es la de algo nuevo.
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כמו שאנו רואים בחוש שכאשר רואה דבר חידוש מתפעל מאד וכך ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ בכל

77 יהיו בעיניך כחדשים והוא כאשר יתבונן המשכיל כי באמת חדשים לבקרים79 כו׳ יום78,

como vemos claramente: cuando uno ve algo novedoso, se conmueve profundamente. Y así dijeron

nuestros Sabios, de bendita memoria: “Cada día deben ser ante tus ojos como nuevos”. Esto ocurre

cuando la persona reflexiva contempla que, en verdad, “son nuevos cada mañana”, etc.,

Las personas se conmueven profundamente ante lo nuevo; por eso los Sabios enseñaron que los manda‐

mientos deben parecer nuevos a nuestros ojos cada día (Rashi sobre Deuteronomio 26:16). La persona refle‐

xiva comprende que la creación es verdaderamente “nueva cada mañana” (Lamentaciones 3:23).

ומחדש בכל יום תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[ מאין ליש ובהתחשך החשך של לילה ויסתלק ונעשה אור של

יום וכך יראה האדם בעצמו שבלילה ישן וחיותו מסתלק ממנו ובקומו נעשה בריה חדשה

y renueva cada día, constantemente, la obra de la creación, de la nada a algo; y cuando la oscuri‐

dad de la noche se hace más densa y luego se retira, surge la luz del día. Así también la persona lo

verá en sí misma: por la noche duerme y su fuerza vital se retira de ella; y al levantarse se convier‐

te en una criatura nueva.

D'os renueva cada día la creación a partir de la nada; la oscuridad de la noche se retira y surge la luz de un

nuevo día. La persona ve lo mismo en sí: mientras duerme, su fuerza vital se retira, y al despertar es como

una criatura nueva.

81 ומזה יבין על כל יצורי עולם שכן הוא וחיותם רצוא ושוב80 וכאשר יראה בעיניו ולבבו יבין

A partir de esto comprenderá que así sucede con todas las criaturas del mundo, y que su fuerza vi‐

tal está en un estado de “correr y retornar” (ratzo vashov). Y cuando lo vea con sus ojos y su cora‐

zón lo comprenda

A partir de esto se comprende que la fuerza vital de toda criatura está en un estado de “correr y retornar”

(ratzo vashov, según Ezequiel 1:14): se retira y se renueva constantemente. El pasaje concluye cuando la

persona comienza a verlo con sus ojos y a comprenderlo con su corazón.

כי ראה זה חדש הוא82 ע״כ ילהיב לבו וישים אליו לבו ונשמתו וכמ״ש צעק לבם83

que “mira, esto es nuevo”; entonces encenderá su corazón y dirigirá hacia Él su corazón y su

alma, como está escrito: “Su corazón clamó”.

Cuando una persona comprende que “mira, esto es nuevo” (Eclesiastés 1:10), su corazón se enciende y vuel‐

ve su corazón y su alma hacia D'os. El versículo “su corazón clamó” (Lamentaciones 2:18) describe este cla‐

mor del corazón.
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וזהו ענין החזרת פנים כי כמו שיש עורף ופנים בגוף כן יש בנשמה והוא כמו ענין הנ״ל שגם קודם

שישים האדם הדברים האלה אל לבו

Este es el sentido de volver el rostro. Así como en el cuerpo hay una nuca y un rostro, también los

hay en el alma. Y esto se asemeja al asunto mencionado antes: incluso antes de que la persona

tome estas cosas a pecho,

Esta contemplación es el “volver el rostro” mencionado al comienzo: el alma, como el cuerpo, tiene una

nuca y un rostro. Incluso antes de que la persona reflexione, los hechos ya son tal como se describió.

85 ולא
הנה באמת כך הוא שמחיה ומהווה84 מאין ליש ומחדש בטובו בכל יום תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[

שייך לומר שהוא רחוק מה׳ ח״ו ]חס ושלום[

en verdad es así: Él da vida y trae a la existencia de la nada algo existente, y con Su bondad renueva

cada día, continuamente, la obra de la creación; y no puede decirse que [la persona] esté lejos de

D'os, ¡D'os libre!

D'os da vida a todas las cosas, las trae a la existencia de la nada y renueva continuamente la creación, de

modo que una persona nunca puede estar realmente lejos de Él. La nota de Kehot compara esto con el Par‐

des Rimonim, que afirma que dar vida y traer a la existencia son una misma cosa.

אלא שהוא כמשל אדם ההופך ערפו לחבירו ומחזיר פניו ממנו ואח״כ אם ישים ללבו הדברים הנ״ל

הרי הוא

Sino que es como la parábola de una persona que vuelve la nuca hacia su compañero y aparta de él

el rostro. Y después, si toma a pecho las cosas mencionadas antes, es

Una persona que no reflexiona es como alguien que ha vuelto la espalda a un amigo que está de pie junto a

él. Cuando toma estas cosas a pecho, se vuelve para mirarlo de frente.

כמו שמחזיר פניו לחבירו ועד״ז תקנו נוסח התפלה ברוך אתה מלך העולם פי׳ כי כל העולמות נמשכו

מבחי׳ מלך.

como quien vuelve el rostro hacia su compañero. De manera análoga, instituyeron la fórmula de la

plegaria: “Bendito eres Tú, Rey del mundo”. El significado es que todos los mundos fueron atraídos

desde el nivel de Rey,

La fórmula de las bendiciones sigue esta misma idea: “Bendito eres Tú, Rey del mundo”. La palabra “Rey”

indica que todos los mundos son atraídos desde el nivel de Maljut (soberanía) de D'os.
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כמ״ש מלכותך מלכות86 כל עולמים והוא בחינת חיצוניות לבד להיות נק׳ עליהם שמו ומלכותו לבד
ומבקשים שיהיה ברוך אתהע והיניו כמ״ש ברוך ה׳ אלהי ישראל מהעולם ועד העולם87

como está escrito: “Tu reinado es el reinado de todos los mundos”. Y este es únicamente el nivel de

la dimensión exterior (jitzoniut), de modo que solo Su Nombre y Su soberanía son invocados sobre

ellos. Y pedimos que sea “Bendito eres Tú”; es decir, como está escrito: “Bendito es Havaiá, el D'os

de Israel, desde el mundo y hasta el mundo”.

Maljut es únicamente la dimensión exterior: el Nombre y la soberanía de D'os son simplemente “invocados”

sobre los mundos. Al decir “Bendito eres Tú”, pedimos algo más, como en el versículo “Bendito es Havaiá…

desde el mundo y hasta el mundo” (Salmos 41:14), entendido como una emanación desde el mundo oculto

hacia el revelado.

88 כו׳ ודצ״ט ע״א גבי )עיין בזהר ר״פ תרומה דקכ״ו ע״ב ובפ׳ אמור דף ק׳ ע״ב בגין דתרין נהורין

89 מעולם(

(Véase el Zóhar, al comienzo de la Parshá Terumá, folio 126b; y en la Parshá Emor, folio 100b,

“porque dos luces”, etc.; y folio 99a, con respecto a “desde el mundo”);

El paréntesis cita tres pasajes del Zóhar: al comienzo de Terumá, acerca de los dos mundos unidos como uno

(“mundo y mundo”); en Emor, que Yom HaKippurim está en plural porque dos luces brillan como una; y en

Emor, acerca de la palabra “desde el mundo” (me'olam).

דהיינו שיתברך ויומשך ממקורא עילאה ראשיתה דכולא מהעלם אל הגילוי אשר יאמר עליו כי הוא
91 ,92 ,93 זה90 אתה בלשון נוכח דהיינו שישוב אלינו בבחי׳ פנים על ידי שובנו פנינו אליו כנ״ל:

es decir, que Él sea bendecido y atraído desde la Fuente suprema, el comienzo de todo, desde lo

oculto hacia lo revelado, de modo que se diga de Él: “Este es Él”; “Tú”, en lenguaje de trato directo.

Es decir, que Él vuelva hacia nosotros en el nivel del rostro, cuando nosotros volvamos nuestro

rostro hacia Él, como se dijo antes.

La petición es que D'os sea bendecido, es decir, que sea atraído desde la Fuente suprema y desde lo oculto

hacia lo revelado, hasta que uno pueda señalar y decir “este es Él” (Éxodo 22:8) y dirigirse a Él como “Tú”.

Esto es D'os volviendo Su rostro hacia nosotros, lo cual ocurre cuando nosotros volvemos nuestro rostro ha‐

cia Él.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 4

Yud-hei y vav-hei; por qué Yom

Kippur es Shabat Shabatón

95 י״ה שס״ה כו׳ כי מ״ע ]מצות עשה[ נמשכים מבחי׳ ו״ה ד והנה כתיב זה שמי לעולם94 שמי עם96,

4. Ahora bien, está escrito: “Este es Mi Nombre para siempre”: shmi (“Mi Nombre”), junto con yud-

hei, suma 365, etc. Pues los mandamientos positivos se derivan del nivel de vav-hei,

El maamar responde ahora a la pregunta inicial. Acerca del versículo “Este es Mi Nombre para siempre”, el

Zóhar enseña que shmi (“Mi Nombre”, cuyo valor numérico es 350), junto con las letras yud-hei (15), suma

365, el número de las prohibiciones, mientras que zichri (“Mi recuerdo”, 237), junto con vav-hei (11), suma

248, el número de los mandamientos positivos. Por eso, los mandamientos positivos se derivan de vav-hei

del Nombre Havaiá.

שהוא בחי׳ עלמא דאתגליא ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ נמשכים מבחינת י״ה שהוא בחי׳ עלמא דאתכסיא

]וזהו ענין מהעולם ועד העולם ועמ״ש מענין מ״ע ]מצות עשה[ ומל״ת ]ומצות לא תעשה[ בביאור ע״פ שימני
97 כחותם[

que es el nivel del mundo revelado (alma de'isgalya), y los mandamientos prohibitivos se derivan

del nivel de yud-hei, que es el nivel del mundo oculto (alma de'iskasya). [Y este es el sentido de

“del mundo y hasta el mundo”. Véase también lo escrito sobre el tema de los mandamientos positi‐

vos y prohibitivos en la explicación del versículo “Ponme como un sello”.]

Vav-hei, las dos últimas letras del Nombre, es el “mundo revelado”; yud-hei, las dos primeras, es el “mundo

oculto”. Así, los mandamientos positivos provienen del mundo revelado, y las prohibiciones, del mundo

oculto: los dos “mundos” del versículo “del mundo y hasta el mundo”, citado antes. El texto entre corchetes

también remite a la explicación de “Ponme como un sello”.

והנה בעברו על א׳ ממ״ע ]ממצות עשה[ דאורייתא וענפיה דרבנן פוגם בו״ה משא״כ בעבור על ל״ת ]לא

תעשה[ וענפיהן פוגם בי״ה

Ahora bien, cuando alguien transgrede uno de los mandamientos positivos de la Torá o sus ramifi‐

caciones rabínicas, daña vav-hei; en cambio, cuando transgrede las prohibiciones y sus ramifica‐

ciones, daña yud-hei

De esto se desprende que descuidar un mandamiento positivo, sea de la Torá o una de sus ramificaciones

rabínicas, daña vav-hei. Transgredir una prohibición daña el nivel superior de yud-hei.

4



L I K K U T E I  T O R A H  ·  Y O M  K I P P U R  ·  M A A M A R  1 לבאר ענין יו״כ

22likuteitorah.com/es/likkutei-torah/yom-kippur/1/

)ועיין מ״ש בד״ה ראה אנכי98 בענין בחי׳ י״ה ובחי׳ ו״ה שיש בנפש ועמ״ש מזה ג״כ בד״ה ולא

99 הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם( אבה100,

(y véase lo escrito en el discurso que comienza “Mira, Yo (Anoji)” acerca del nivel de yud-hei y el

nivel de vav-hei que hay en el alma; véase también lo escrito sobre esto en el discurso que comien‐

za “Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilaam”).

El paréntesis remite a dos discursos de Likkutei Torah: “Mira, Yo [pongo delante de ustedes]”, en Parshat

Reé, y “Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilaam”, en Parshat Ki Tetzé. Ambos tratan de yud-hei y

vav-hei tal como se encuentran en el alma.

וביאור ענין זה כי לשון פגם הוא נקב שיש בו חסרון וכאשר מבטל מ״ע ]מצות עשה[ הוא עושה חסרון

ומניעה שאינו מאיר עליו אור עלמא דאתגלייא

La explicación de este asunto es que la palabra pegam (daño) designa un orificio en el que hay una

carencia. Cuando alguien descuida un mandamiento positivo, provoca una carencia y un impedi‐

mento, de modo que la luz del mundo revelado no brille sobre él,

Pegam (daño) significa literalmente un orificio, un lugar donde falta algo. Descuidar un mandamiento posi‐

tivo abre una brecha que impide que la luz del mundo revelado brille sobre la persona.

דהיינו בחי׳ אתערותא דלתתא )והיא הנקרא ג״כ אהבה זוטא כמ״ש בפ׳ עקב101 שם( בחינת אש שלמטה

שהוא ע״י התבוננות הנ״ל וכאשר עובר על מל״ת ]מצות לא תעשה[

es decir, el nivel de un despertar desde abajo (isarusa dilesata) (que también recibe el nombre de

“amor pequeño” (ahavá zutá), como se explica allí en Parshat Ekev), el nivel del fuego de abajo,

que surge mediante la contemplación mencionada antes. Y cuando alguien transgrede un manda‐

miento prohibitivo,

Esa luz del mundo revelado es el despertar desde abajo, llamado también “amor pequeño” (ahavá zutá): el

“fuego de abajo” que la persona enciende mediante la contemplación descrita en el párrafo anterior. Trans‐

gredir una prohibición afecta algo más elevado, como explica la parte siguiente.

הנה הוא מונע ומחסר אור העליון שלא יוכל האש שלמעלה שהוא אהבה הטבעית להתחזק בנפשו

ולהוסיף אומץ אהבתו בסיוע של מעלה על אהבה דלתתא

retiene y disminuye la luz suprema, de modo que el fuego de arriba, que es el amor natural, no

pueda fortalecerse en su alma ni aumentar el vigor de su amor con la ayuda de arriba, más allá del

amor de abajo.

Transgredir una prohibición bloquea la luz de arriba, de modo que el amor natural, el “fuego del cielo”, no

pueda fortalecerse en su alma. Por lo general, ese amor superior llega como una ayuda de arriba para refor‐

zar el amor que la persona desarrolla desde abajo.
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כי לא יגורך רע102 כתיב ועונותיכם מבדילים103 כו׳ כי כבר נקלע למרחוק כמו עד״מ הכף הקלע הנ״ל

Pues está escrito: “El mal no habitará contigo”, y “sus iniquidades separan”, etc.; pues ya ha sido

lanzado lejos, como, a modo de analogía, [con] la honda mencionada antes.

“El mal no habitará contigo” (Salmos 5:5) y “sus iniquidades separan” (Isaías 59:2): el pecado aparta a la

persona de la luz de arriba. Ha sido arrojada lejos, como en la imagen de la honda del segundo párrafo.

ולכן לא יכול להמשיך אש האהבה וע״כ אם עבר על מ״ע ]מצות עשה[ ושב לא זז משם עד שמוחלין לו כי

בעשותו תשובה התעוררות התשובה מועיל להלהיב אל נפשו אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שאבד בעונו

Por lo tanto, no puede hacer descender el fuego del amor. Y por eso, si alguien transgredió un pre‐

cepto positivo y hizo teshuvá (retorno), “no se mueve de allí hasta que lo perdonan”: pues, cuando

hace teshuvá, el despertar de la teshuvá sirve para encender en su alma el despertar desde abajo

que perdió por su pecado.

Después de haber sido arrojado lejos, no puede hacer descender de arriba el fuego del amor. Esto explica

por qué se perdona de inmediato el incumplimiento de un precepto positivo: el despertar de la teshuvá mis‐

mo reaviva el despertar desde abajo que el pecado le había hecho perder.

וזהו לא זז משם פי׳ שנשאר על עמדו ותיקן מה שעוות ]וכנזכר לעיל שהתפלה בכל יום נק׳ סולם כו׳

ווב מלאכי אלקים שהם מעשה המצות עולים כו׳

Y esto es [lo que significa] “no se mueve de allí”: es decir, permanece en su lugar y ha reparado lo

que torció. [Como se mencionó arriba, la plegaria de cada día es llamada “una escalera”, etc., y so‐

bre ella “los ángeles de D'os” —que son la realización de las mitzvot— “ascienden”, etc.;

“No se mueve de allí” significa que permanece donde estaba y repara el daño allí mismo. El corchete recuer‐

da la escalera de la plegaria diaria, por la que ascienden las mitzvot, los “ángeles de D'os”.

104 משא״כ ולכן על ידי התפלה בכוונה בבחינת תשובה מתקן מה שעוות בביטול מ״ע ]מצות עשה[[

כשעבר על ל״ת ]לא תעשה[ שפגם ומנע את אור העליון אתערותא דלעילא שאף אם יעורר באתערותא

דלתדתא לא תוסיף תת כח105 האהבה עליונה

y por eso, mediante la plegaria con intención (kavaná), en la modalidad de la teshuvá, repara lo

que torció al incumplir un precepto positivo.] No ocurre así cuando alguien transgredió una prohi‐

bición: pues dañó y retuvo la luz suprema, el despertar desde arriba (isarusa dile'eila), de modo

que, aunque se despierte [a sí mismo] mediante un despertar desde abajo, este ya no producirá la

fuerza del amor supremo,

Así, la plegaria dicha con intención y con espíritu de teshuvá repara el incumplimiento de un precepto posi‐

tivo. Una prohibición, en cambio, ha bloqueado el despertar desde arriba y, aunque la persona se despierte

desde abajo, el amor superior ya no “producirá su fuerza”, en palabras de Bereshit 4:12.
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כי מנע אורה ולזאת תשובה תולה ויום הכפורים מכפר106 כי ביום הזה יכפר עליכם107 לפני ה׳

שמתעורר בחינת פנימיות רצונו ית׳

porque retuvo su luz. Y por eso, “la teshuvá suspende, y Yom Kipur expía”: pues “en este día ex‐

piará por ustedes ante Havaiá”, ya que se despierta el nivel de la dimensión interior (pnimiut) de

Su voluntad, bendito sea,

Como bloqueó la luz de arriba, la teshuvá por sí sola solo puede suspender el juicio, y Yom Kipur expía. En

ese día (“en este día expiará por ustedes ante Havaiá”, Vaikrá 16:30) se despierta la dimensión interior de la

voluntad de D'os.

)שלמעלה מבחי׳ י״ה ומבחי׳ ו״ה ועמ״ש מזה סד״ה חייב אינש108 כו׳ עד דלא ידעי109 כו׳(

(que está por encima del nivel de yud-hei y del nivel de vav-hei; y véase lo escrito sobre esto al final

del discurso que comienza “La persona está obligada”, etc., “hasta que no sepa”, etc.),

La dimensión interior de la voluntad de D'os está por encima tanto de yud-hei como de vav-hei, de modo

que alcanza incluso la raíz de las prohibiciones. El paréntesis remite al final del discurso de Purim en Torah

Ohr que comienza “La persona está obligada [a beber] hasta que no sepa”.

111 כו׳ ,112 שאז נושא עון ועובר על פשע110 ונקה שאין העון תופס מקום כלל ונק׳ כארז בלבנון

pues entonces Él “carga la iniquidad y pasa por alto la transgresión” y “limpia”, de modo que la

iniquidad no ocupa lugar alguno. Y esto se llama “como un cedro en el Líbano”, etc.

En ese nivel, D'os “carga la iniquidad y pasa por alto la transgresión” (Mijá 7:18), y el pecado no ocupa lugar

alguno. A este nivel se lo llama “un cedro en el Líbano” (Tehilim 92:13).

113 ובפ׳ לך )שהוא מדרגה עליונה יותר מבחי׳ ברוש רענן שע״י מעשה המצות וע׳ בזהר ויקרא( )די״ו ע״א(

לך )דפ״ב ]דפרק ב׳[ סע״א ]סוף עמוד א[(

(que es un rango más elevado que el nivel de “un ciprés frondoso”, que se alcanza mediante la rea‐

lización de las mitzvot; y véase el Zohar, Vaikrá) (folio 16a), y en Parshas Lech Lecha (folio 82, final

del lado a).

El cedro en el Líbano está por encima del “ciprés frondoso” del segundo párrafo, que representa el ascenso

que se alcanza mediante la realización de las mitzvot. El Zohar en Vaikrá (3:16a) explica “Líbano” como el

Edén supremo del que se dice “ningún ojo ha visto”; el Zohar en Lech Lecha también explica este versículo.
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ועמ״ש בפ׳ אחרי בענין בגדי לבן דכה״ג ]דכהן גדול[ ביום הכפורים שמלבין עונותיהם של ישראל ולזאת

אנו מבקשים סלח לנו מחל לנו דהיינו שהוא

Y véase lo escrito en Parshas Ajarei acerca de las vestiduras blancas del Kohen Gadol en Yom Ki‐

pur, que blanquean las iniquidades de Israel. Por eso pedimos: “Perdónanos, absuélvenos”; es de‐

cir, Él es

Las vestiduras blancas que el Kohen Gadol usaba en Yom Kipur, tratadas en Parshas Ajarei, expresan el blan‐

queamiento de los pecados de Israel. Por eso, en Yom Kipur pedimos: “Perdónanos, absuélvenos”.

כמו עד״מ אדם המבקש מחבירו שלא ירגוז עליו עוד וישים אהבתו אליו דהיינו על ידי שאומרים

אשמנו חטאנו ועל חטא כו׳

a modo de analogía, como una persona que le pide a su compañero que ya no se enoje con ella y

vuelva a dirigirle su amor. Esto se logra diciendo: “Hemos sido culpables, hemos pecado” y “Por el

pecado”, etc.,

La petición se parece a la de una persona que le pide a un amigo que deje de estar enojado con ella y vuelva

a amarla. La hacemos mediante las confesiones: Ashamnu (“Hemos sido culpables”) y Al Jet (“Por el

pecado”).

ומשפילים א״ע ]את עצמו[ ומפרסמים החטא ומודים שהוא שיקוץ ותיעוב ועי״ז אתכפיא סט״א ]סטרא אחרא[

וממילא אסתלק114 יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ לעילא וישוב ירחמנו115 וכששב אהבתו אלינו

מפנימיות רצונו ית׳

humillándonos, dando a conocer el pecado y admitiendo que es detestable y abominable. De este

modo se somete la sitra ajra (el otro lado), y, como consecuencia, “la gloria del Santo, bendito sea,

se eleva a lo alto”, y “volverá a compadecerse de nosotros”. Y cuando Su amor vuelve a nosotros

desde la dimensión interior de Su voluntad, bendito sea,

Al confesar, humillarnos y admitir que el pecado es repugnante, sometemos la sitra ajra; cuando esta es so‐

metida, “la gloria del Santo, bendito sea, se eleva a lo alto” (Zohar 2:128b). Entonces “volverá a compadecer‐

se de nosotros” (Miqueas 7:19), pues Su amor vuelve a nosotros desde la dimensión interior de Su voluntad.

אזי אין חטא ועון מבדילים עוד כי אין העונות מבדילים אלא ביניכם לבין אלהיכם דהיינו בבחי׳ אלהים

שלכם

entonces el pecado y la iniquidad ya no separan. Pues las iniquidades solo separan “entre ustedes

y su D'os”; es decir, en el nivel de Elokim que es “de ustedes”;

Entonces el pecado ya no separa, pues Isaías dice que las iniquidades solo separan “entre ustedes y su

D'os”; es decir, en el nivel del Nombre Elokim que se relaciona con “ustedes”. Elokim es D'os tal como Se

oculta y actúa mediante medida y limitación.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  Y O M  K I P P U R  ·  M A A M A R  1 לבאר ענין יו״כ

26likuteitorah.com/es/likkutei-torah/yom-kippur/1/

אבל בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ רצונו ית׳ הרי לפניו כחשיכה כאורה116 )ועמ״ש סד״ה ולא אבה הנ״ל

בענין ויהפוך כו׳ ע״ש(

pero, en el nivel de la dimensión interior de Su voluntad, bendito sea, ante Él “la oscuridad es

como la luz”. (Y véase lo escrito al final del discurso que comienza “Pero [Havaiá, tu D'os,] no qui‐

so”, mencionado anteriormente, acerca de “Y [Él] convirtió”, etc.; véase allí.)

Ante la dimensión interior de Su voluntad, “la oscuridad es como la luz” (Salmos 139:12): allí el pecado no

hace ninguna diferencia. El paréntesis remite al final del discurso sobre Bilam, acerca de cómo D'os convir‐

tió la maldición en bendición.

וזהו שבת שבתון דאפי׳ ]דאפילו[ לגבי שבת שהוא ענין החזרת פב״פ ]פנים בפנים[ הוא שבתון דהיינו שיש
לו עילוי אחר עילוי ביתר שאת117

Y este es el significado de “Shabat Shabatón”: pues incluso con respecto al Shabat, que consiste en

volver a estar cara a cara, es Shabatón; es decir, tiene una elevación tras otra, con una excelencia

incomparable

Por eso Yom Kipur se llama “Shabat Shabatón”: el Shabat consiste en volver a estar cara a cara, como se des‐

cribió en el primer párrafo, y Yom Kipur asciende aún más. Es una elevación que supera la elevación del

Shabat, “con una excelencia incomparable” (Génesis 49:3).

)ועמ״ש מענין זה סד״ה האזינו השמים ובד״ה שובה ישראל עד. ועיין מ״ש הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפי׳

הזהר פ׳ אמור(

(y véase lo escrito acerca de este tema al final del discurso que comienza “Escuchen, cielos”, y en

el discurso que comienza “Vuelve, Israel, hasta”. Véase también lo que escribió el Ramaz (Rabí

Moshe Zacuto) en su comentario sobre el Zohar, Parshat Emor)

El paréntesis remite a los discursos sobre “Escuchen, cielos” y “Vuelve, Israel”, y al Ramaz (Rabí Moshe Za‐

cuto) en su comentario sobre el Zohar, Parshat Emor.

120 )דף צ״ג ע״ב( בענין את פניך הויט׳ ]הוי׳[ אהקש בקשו פני118 תמיד119 והגם שגם שבת נק׳ שבת שבתון

מפני שיש שבת תתאה ושבת עילאה

(folio 93b), acerca de “Tu rostro, Havaiá, buscaré”, “busquen Mi rostro siempre”. Y aunque tam‐

bién el Shabat es llamado “Shabat Shabatón”, porque hay un Shabat inferior y un Shabat superior

El comentario del Ramaz, sobre Zohar 3:93b, trata de “Tu rostro, Havaiá, buscaré” (Salmos 27:8), de buscar

siempre el rostro de D'os. Entonces el maamar plantea una objeción: también el Shabat es llamado “Shabat

Shabatón”, porque hay un Shabat inferior y un Shabat superior.
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E N  L A  A V O DÁ

Durante la semana, hagan Shabat en su alma mediante la plegaria: contemplen cómo D'os da vida a todo y

renueva la creación a cada instante, hasta que el corazón se encienda y el rostro se vuelva hacia Él, y así

eleven las mitzvot a su fuente; cuídense de llenar la mente y el corazón durante todo el día con la búsqueda

del sustento, pues esto convierte “la obra de nuestras manos” en “nuestro dios”. El descuido de un precep‐

to positivo se repara de inmediato mediante la plegaria con espíritu de teshuvá; para la mancha más pro‐

funda de una prohibición, confiésense en Yom Kippur, humíllense y reconozcan que el pecado es aborreci‐

ble, pidiéndole a D'os, como se le pide a un amigo enojado, que vuelva a dirigirles Su amor.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué insiste el maamar en que el pecado hace que la persona le dé la espalda a D'os, en vez de alejarla

de Él, y qué se desprende de ello acerca del modo en que obra la teshuvá?

2. ¿Cómo explica la analogía del ciprés doblado la relación entre las medidas físicas de las mitzvot (Ani) y su

fuente (Anoji)?

3. ¿Qué son en el alma el “fuego del cielo” y el fuego traído “de lo ordinario”, y por qué contemplar algo

nuevo produce un amor más intenso?

4. Según la distinción entre vav-hei y yud-hei, ¿por qué la teshuvá puede restablecer lo que se perdió por

descuidar un precepto positivo, pero solo suspender el juicio por una prohibición?

5. ¿En qué sentido Yom Kippur está por encima de Shabat, y qué agrega la expresión “para ustedes”?

)ועמ״ש בפ׳ בהר ע״פ את שבתותי תשמרו ובפ׳ שלח סד״ה מקושש עצים כו׳( אך דשם כתיב מקרא

קדש121 כלומר שנשאר בקודש העליון

(y véase lo escrito en Parshat Behar sobre el versículo “Guardarán Mis Shabatot”, y en Parshat She‐

laj, al final del discurso que comienza “El que recogía leña”, etc.); sin embargo, allí está escrito

“una convocación sagrada” (mikrá kódesh), es decir, que permanece en la santidad suprema;

Tras remitir a los discursos de Parshat Behar y Parshat Shelaj, el maamar responde a la objeción. Sobre el

Shabat, el versículo agrega “una convocación sagrada” (Levítico 23:3), lo que significa que su gran luz per‐

manece arriba, en la santidad suprema.

122 אבל כאן נאמר לכם דהיינו שיורד ומתגלה ההארה הגדולה ההיא למטה במקור נשמות ישראל כו׳:

pero aquí dice “para ustedes”, es decir, que aquella gran iluminación desciende y se revela abajo,

en la fuente de las almas de Israel, etc.

Sin embargo, acerca de Yom Kippur el versículo dice “para ustedes”: aquella gran iluminación desciende y

se revela abajo, en la fuente de las almas de Israel. Este es el sentido de “un Shabat de completo descanso

para ustedes”, con el que comenzó el maamar.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

לבאר ענין יו״כ

Según la nota, allí está impresa la transcripción (hanajá)

de este maamar hecha por el Rebe Mitteler, al comienzo

de un discurso titulado “Pues es un Shabat de descanso

completo para ustedes”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

הנחת כ״ק אדה״א בסה״מ אתהלך לאזניא ע׳ רו בהתחלת ד״ה כי שבת
שבתון הוא לכם. וראה ברשימת המאמרים שבסו״ס מאמרים הקצרים ע׳
תרכו הערה 177 שמאמר זה אולי נאמר בתחילת שנת תקס״ב. באוה״ת

דברים כרך ו ב׳תקיט יש הוספה לד״ה זה.

1

שבת שבתון הוא לכם
En la sección sobre las festividades, Yom Kipur es llamado

«un Shabat de descanso completo», con el pronombre

masculino hu. El maamar comienza señalando esta expre‐

sión junto a la formulación femenina de Levítico 16.

Leviticus 23:32ויקרא כ״ג:ל״ב

ב רֶ עֶ שׁ בָּ ה לַחֹדֶ עָ שְׁ תִ יכֶם בְּ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ תוֹן הוּא לָ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
כֶם: תְּ בַּ תוּ שַׁ בְּ שְׁ ב תִּ רֶ ד־עֶ ב עַ רֶ עֶ מֵ

Será para vosotros un sábado de completo descanso, y afligi‐

réis vuestras almas; el día nueve del mes, por la tarde, desde

la tarde hasta la tarde, guardaréis vuestro sábado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא כג, לב.

2

שבת שבתון היא לכם

En el relato del servicio de Yom Kipur, la misma frase apa‐

rece con el pronombre femenino hi. El maamar señala

ambas formulaciones desde el comienzo.

Leviticus 16:31ויקרא ט״ז:ל״א

ת עוֹלָם: קַּ יכֶם חֻ שֹׁתֵ ת־נַפְ ם אֶ יתֶ נִּ עִ כֶם וְ יא לָ תוֹן הִ בָּ בַּת שַׁ שַׁ
It is a sabbath of solemn rest unto you, and ye shall afflict

your souls; it is a statute for ever.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, לא.

3

עבר על מ״ע ושב . . מל״ת . . ויו״כ מכפר

La enseñanza de Rabí Ishmael acerca de las distintas for‐

mas de expiación: por un precepto positivo, la persona es

perdonada antes de abandonar el lugar; en cambio, por

una prohibición, la teshuvá suspende el juicio y Yom Ki‐

pur expía. El maamar se propone explicar la razón de esta

diferencia.

Yoma 86a:7יומא פ״ו א:ז׳

ים נִ ר: ״שׁוּבוּ בָּ מַ נֶּאֱ ין לוֹ, שֶׁ מּוֹחֲלִ ד שֶׁ ם עַ שָּׁ ינוֹ זָז מִ ב — אֵ שָׁ ה וְ ל עֲשֵׂ בַר עַ עָ
יוֹם שׁוּבָה תּוֹלָה, וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ה וְ עֲשֶׂ ל לֹא תַ בַר עַ ים״. עָ בִ שׁוֹבָ

יכֶם״. טֹּאתֵ כֹּל חַ יכֶם מִ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י בַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ר. שֶׁ כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ הַ

יוֹם שׁוּבָה וְ שׁוּבָה — תְּ ה תְּ שָׂ עָ ין וְ ית דִּ יתוֹת בֵּ יתוֹת וּמִ ל כָּרֵ בַר עַ עָ
ם עָ שְׁ בֶט פִּ שֵׁ י בְ תִּ דְ קַ ר: ״וּפָ מַ נֶּאֱ ין. שֶׁ קִ רְ מָ ין מְ יִסּוּרִ ין, וְ ים תּוֹלִ פּוּרִ כִּ הַ

ים עֲוֹנָם״. גָעִ נְ וּבִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יומא פו, א. וש״נ.

4

מ״ע . . שדוחה את ל״ת
La nota de Kehot remite a Yevamot 3b para estas palabras.

Yevamot 3bיבמות ג׳ ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יבמות ג, ב. ובכ״מ.

5

«Vuelvan a Mí y Yo volveré a ustedes», dice D'os por medio

del profeta. El Alter Rebe utiliza estas palabras para mos‐

trar que la teshuvá implica un volverse recíproco de los

rostros.

Malachi 3:7מלאכי ג׳:ז׳

יכֶם לֵ אָשׁוּבָה אֲ י וְ לַ ם שׁוּבוּ אֵ תֶּ רְ מַ לֹא שְׁ י וְ קַּ חֻ ם מֵ תֶּ רְ יכֶם סַ בֹתֵ י אֲ ימֵ מִ לְ
ה נָשׁוּב: ם בַּמֶּ תֶּ רְ מַ אֲ בָאוֹת וַ ר ה׳ צְ אָמַ

From the days of your fathers ye have turned aside from

Mine ordinances, and have not kept them. Return unto Me,

and I will return unto you, Saith the L-RD of hosts. But ye

say: ‘Wherein shall we return?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

השיבנו ה׳ אליך ונשובה

La súplica final de Lamentaciones: «Haznos volver a Ti,

Havaiá, y volveremos». Se interpreta como un pedido de

que se restablezca la relación cara a cara.

Lamentations 5:21איכה ה׳:כ״א

ם: דֶ קֶ ינוּ כְּ שׁ יָמֵ דֵּ נָשׁוּבָה חַ יךָ וְ לֶ נוּ Havayah אֵ יבֵ הֲשִׁ

Haz que volvamos a Ti, oh D'os, y volveremos; renueva

nuestros días como antaño.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איכה ה, כא.

7

כי פנו אלי עורף

La reprensión de Jeremías: Israel «me dio la espalda y no

el rostro». Presenta el pecado como un volverse en direc‐

ción opuesta, no como una distancia.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ
נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ

Los que dicen a un tronco: «Tú eres mi padre», y a una pie‐

dra: «Tú nos has dado a luz», pues Me volvieron la espalda y

no el rostro; pero en el tiempo de su angustia dirán: «Leván‐

tate y sálvanos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

8
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ירמי׳ ב, כז.

לית אתר פנוי מיני׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז תנ״ז.

9

ולית אתר פנוי מיני׳

El Tikkunei Zohar (Tikkun 57, según lo indica la nota de

Kehot) afirma que ningún lugar, ni arriba ni abajo, está
vacío de Él. Esto muestra que ni siquiera quien peca está
espacialmente lejos de D'os.

Tikkunei Zohar 91b:6תקוני הזהר צ״א ב:ו׳

בַר נַשׁ, בֶר דְּ אֵ בֶר וְ כָל אֵ ין, וּבְ אָכִ לְ כָל מַ יָּין, וּבְ סַ רְ כָל כָּ ן, וּבְ ירָ פִ כָל סְ … בְּ

י רֵ קְ תְ ין, יהו״ה לָא אִ אִ תָּ תַ לָא בְ ין וְ אִ לָּ עִ נֵּיהּ לָא בְּ נוּי מִ ר פָּ תַ לֵית אֲ דְּ
ד יַחֵ יהוּ מְ אִ ין דְּ גִ ד לוֹן, וּבְ יַחֵ מְ לּוֹת דִּ עִ לַּת הָ עִ לָּא בְּ ון אֶ וָ בַּע אַתְ אַרְ א דְ יִחוּדָ בְּ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)

10

והוא הוא הנותן לאדם כח וחיות לחיות
La transcripción expresa este punto así: el D'os viviente

da vida al alma de la persona, la sostiene y provee para

ella, aunque la persona no siempre tenga presente que

vive del D'os viviente.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”הרי אלקים חיים מחיה נפשו וזנו ומפרנסו אף שלא ישכיל בלבו תמיד

שהוא חי מאלקים חיים”. — סה״מ אתהלך ע׳ רו.

11

ושמרו בני ישראל את השבת

El mandato de que los hijos de Israel observen el Shabat,

«para hacer el Shabat por sus generaciones». El maamar

utiliza el Shabat para explicar el significado de «cara a

cara».

Exodus 31:16שמות ל״א:ט״ז

ית עוֹלָם: רִ ם בְּ דֹרֹתָ בָּת לְ שַּׁ ת־הַ בָּת לַעֲשׂוֹת אֶ שַּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ רוּ בְ מְ שָׁ וְ
Por tanto, los hijos de Israel guardarán el sábado, observan‐

do el sábado por todas sus generaciones, como pacto

perpetuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

בעשרה מאמרות

La Mishná enseña que el mundo fue creado mediante diez

expresiones. Aquí, esas expresiones son la autocontrac‐

ción de D'os en habla, con el propósito de la creación.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Con diez enunciados fue creado el mundo. ¿Y qué nos ense‐

ña esto, si ciertamente podría haber sido creado con un solo

enunciado? Fue así para castigar a los malvados que destru‐

yen el mundo creado con diez enunciados, y para conceder

una buena recompensa a los justos que sostienen el mundo

creado con diez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

13

יהי רקיע
“Que haya un firmamento”, una de las diez expresiones

creativas, se da como ejemplo del habla divina que hace

existir al mundo.

Genesis 1:6בראשית א׳:ו׳

יִם: יִם לָמָ ין מַ יל בֵּ דִּ בְ י מַ יהִ יִם וִ מָּ תוֹךְ הַ יעַ בְּ קִ י רָ הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
Y D'os dijo: «Haya un firmamento en medio de las aguas, y

separe las aguas de las aguas».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

להחיות רוח שפלים

Isaías describe a D'os como morando con los humildes

“para revivir el espíritu de los humildes”. La frase descri‐

be la vida que D'os concede a los mundos creados me‐

diante Su dimensión exterior.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Porque así dice el Alto y Sublime, que habita la eternidad y

cuyo nombre es Santo: Habito en el lugar alto y santo, y

también con el de espíritu contrito y humilde, para vivificar

el espíritu de los humildes y vivificar el corazón de los

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

15

אני ה׳ לא שניתי

“Porque Yo, Havaiá, no he cambiado”. Esto muestra que la

creación no produce ningún cambio en D'os, pues Él no

inviste Su esencia en los mundos.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.

16

אתה הוא עד שלא נבה״ע

La nota remite allí a la exposición del Shelah sobre la for‐

mulación exacta de esta plegaria: “Tú eras el mismo antes

de que el mundo fuera creado”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נוסח התפלה. וראה הק׳ השל״ה בתחלתה בדיוק נוסחא זו.

17

הודו על ארץ ושמים
“Su esplendor está sobre la tierra y el cielo”. Solo un res‐

plandor (Hod) de D'os reposa sobre los mundos creados, y

reposa por encima de ellos.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18
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L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמח, יג.

אשר שם משכן החכמה

Variante textual: la lectura “donde se encuentra el lugar

de la sabiduría” corresponde a la edición de Vilna de 5664

(1904) y a las posteriores.

L A  N O TA  D E  K E H O T

כן הוא בדפוס ווילנא תרס״ד ואילך. אבל בדפוסים הראשונים ובאוה״ת
בהר כרך ג מעתיק קטע מכאן, ובמקום תיבת: ”החכמה”, איתא:

”ההתבוננות”.

19

כולם בחכמה עשית

“A todos los hiciste con sabiduría”. Puesto que Jojmá es el

instrumento para hacer, se la considera un acto de hacer

en relación con D'os, y en Shabat Él se eleva por encima

de ella.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
¡Cuán numerosas son Tus obras, D'os! Con sabiduría las hi‐

ciste todas; la tierra está llena de Tus criaturas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קד, כד.

20

אנת חכים ולא בחכמה ידיעא
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

21

אנת חכים ולא בחכמה ידיעא
De la plegaria de Eliahu (Patach Eliyahu), en la introduc‐

ción a Tikkunei Zohar: D'os es sabio, pero no con una sa‐

biduría cognoscible. Esto muestra que Su esencia tras‐

ciende Jojmá.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה

לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

22

ישראל עלו במחשבה

Según la nota, Or HaTorah cita allí un pasaje de aquí.
L A  N O TA  D E  K E H O T

ב״ר רפ״א. קטע מובא באוה״ת בראשית כרך ג תקנד, א.

23

ישראל עלו במחשבה

De las cosas que precedieron a la creación, Israel «surgió
en el pensamiento» para ser creado. El maamar entiende

que esto significa que la raíz de Israel está por encima de

la extensión exterior de Maljut que crea los mundos.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,
עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו

לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף
התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,

…

«En el principio creó D'os» — seis cosas precedieron a la

creación del mundo; algunas de ellas fueron [realmente]

creadas, y sobre la creación de algunas D'os reflexionó,

[aunque en realidad no las creó]. La Torá y el Trono de Glo‐

ria fueron creados. La Torá, ¿de dónde se deduce? Pues está
dicho: «D'os me creó al principio de Su camino» (Proverbios

8:22). El Trono de Gloria, ¿de dónde se deduce? «Tu trono

está firme desde antiguo, [Tú eres desde la eternidad]» (Sal‐

mos 93:2). Los patriarcas, Israel, el Templo y el …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)
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ואתה נפחתה בקרבי

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת אלקי נשמה.
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ואתה נפחת בי

La bendición matutina Elokai Neshamah, registrada en el

Talmud, dice acerca del alma: «Tú la insuflaste en mí». La

respiración procede del interior; por eso, el alma procede

de la dimensión interior de D'os.

Berakhot 60bברכות ס׳ ב

26

מאין באת

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

אבות רפ״ג.
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מאין באת

La afirmación de Akavia ben Mahalalel: «Conoce de dónde

(me'ayin) has venido». El Alter Rebe interpreta me'ayin

como «de Ayin», la fuente de Jojmá.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ
ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ

רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

28
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Akabia ben Mahalalel dijo: ten presentes tres cosas y no cae‐

rás en poder del pecado: sabe de dónde vienes, adónde vas y

ante quién has de rendir cuenta y razón. ¿De dónde vienes?

De una gota pútrida. ¿Adónde vas? A un lugar de polvo, de

gusano y de larva. ¿Ante quién has de rendir cuenta y ra‐

zón? Ante el Rey de reyes de reyes, el Santo, bendito sea.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

והחכמה מאין תמצא

Iyov pregunta dónde puede encontrarse la sabiduría. Leí‐
do según la Kabalá, esto significa que Jojmá se encuentra

en Ayin, el nivel que está por encima de ella.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Pero la sabiduría, ¿dónde se hallará? ¿Y dónde está el lugar

del entendimiento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

איוב כח, יב.
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ועמ״ש ע״פ האזינו השמים
El discurso sobre “Escuchen, oh cielos” dice de manera si‐

milar que “la sabiduría se encuentra a partir de Ayin”: Joj‐

má, la primera extensión de la vida, se atrae desde un ni‐

vel superior al intelecto e incomprensible, el nivel de

Ayin.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן עא, ד.
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ושמרו בנ״י את השבת

El Shabat es «una señal entre Mí y los hijos de Israel». El

maamar interpreta que esto expresa una semejanza entre

Israel y D'os.

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Es una señal entre Mí y los hijos de Israel para siempre;

pues en seis días D'os hizo los cielos y la tierra, y en el sépti‐

mo día cesó de trabajar y descansó.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לא, יז.
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שבת להוי׳ אלקיך

En los Diez Mandamientos, el séptimo día es «un Shabat

para Havaiá, tu D'os». Israel observa el Shabat para parti‐

cipar de la santidad propia de D'os.

Exodus 20:10שמות כ׳:י׳
ךָ תֶּ ךָ͏־וּבִ נְ ה וּבִ לָאכָה אַתָּ ה כׇל־מְ עֲשֶׂ יךָ לֹא־תַ לֹקֶ  בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ וְ

: יךָ רֶ עָ שְׁ ר בִּ ךָ אֲשֶׁ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ ךָ וּבְ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ עַ

Pero el séptimo día es sábado para D'os, tu D'os; en él no

harás trabajo alguno, ni tú, ni tu hijo, ni tu hija, ni tu siervo,

ni tu sierva, ni tu ganado, ni el extranjero que está dentro de

tus puertas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Deuteronomy 5:14דברים ה׳:י״ד
ךָ תֶּ ךָ־וּבִ נְ ה וּבִ לָאכָה אַתָּ ה כׇל־מְ עֲשֶׂ יךָ לֹא תַ לֹקֶ  בָּת לַה׳ אֱ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יוֹם הַ וְ
ן עַ מַ יךָ לְ רֶ עָ שְׁ ר בִּ ךָ אֲשֶׁ גֵרְ ךָ וְ תֶּ מְ הֶ כׇל־בְּ ךָ וְ חֲמֹרְ ךָ וַ שׁוֹרְ ךָ וְ תֶ מָ אֲ ־וַ ךָ דְּ בְ עַ וְ

: ךָ כָּמוֹךָ תְ מָ אֲ ךָ וַ דְּ בְ יָנוּחַ עַ
but the seventh day is a sabbath unto the L-RD thy G-d, in it

thou shalt not do any manner of work, thou, nor thy son, nor

thy daughter, nor thy man-servant, nor thy maid-servant,

nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy

stranger that is within thy gates; that thy man-servant and

thy maid-servant may rest as well as thou.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כ, י. דברים ה, יד.
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ביני ובין בנ״י אות הוא

El Shabat es «una señal entre Mí y los hijos de Israel». El

maamar interpreta que esto expresa una semejanza entre

Israel y D'os.

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Es una señal entre Mí y los hijos de Israel para siempre;

pues en seis días D'os hizo los cielos y la tierra, y en el sépti‐

mo día cesó de trabajar y descansó.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לא, יז. ראה ד״ה חייב אדם לברך תרל״ח ע׳ כג.
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ששת ימים תעבוד

«Seis días trabajarás». Se refiere al modo de acción exte‐

rior de los días de semana para procurarse el sustento, en

contraste con la elevación del séptimo día.

Exodus 20:9שמות כ׳:ט׳

: ךָ תֶּ לַאכְ כׇּֿל־מְ יתָ  שִׂ עָ עֲבֹד וְ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
Seis días trabajarás y harás toda tu labor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Deuteronomy 5:13דברים ה׳:י״ג

: ךָ תֶּ לַאכְ כׇּֿל־מְ יתָ  שִׂ עָ עֲבֹד וְ ים תַּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ
Seis días trabajarás y harás toda tu labor;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות כ, ט. דברים ה, יג.
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מלא כל הארץ כבודו

Estas palabras citan Isaiah 6:3; el pasaje se muestra abajo.

Isaiah 6:3ישעיהו ו׳:ג׳

ץ אָרֶ לֹא כׇל־הָ בָאוֹת מְ דוֹשׁ ה׳ צְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ ר קָ אָמַ ל־זֶה וְ א זֶה אֶ רָ קָ וְ
בוֹדוֹ: כְּ

Y uno clamaba al otro, diciendo: «Santo, santo, santo es D'os

de los ejércitos; toda la tierra está llena de su gloria».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ו, ג.
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PÁR R A F O  2

מלכותך מל׳ כל עולמים

“Tu reinado es el reinado de todos los mundos”. El Alter

Rebe lo interpreta en el sentido de que todos los mundos

derivan únicamente de la Maljut de D'os.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, יג.
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מי שטרח בע״ש יאכל

La respuesta de D'os, en el tiempo venidero, a las nacio‐

nes que piden que se les vuelva a entregar la Torá para po‐

der cumplirla: “Quien se esforzó en la víspera de Shabat

comerá en Shabat”. El maamar aplica esto a la prepara‐

ción interior de la persona durante la semana para el as‐

censo interior de Shabat.

Avodah Zarah 3a:10עבודה זרה ג׳ א:י׳

ן הֶ ר לָ נָּה. אָמַ נַעֲשֶׂ רֹאשׁ וְ נוּ מֵ נֶהָ לָ ל עוֹלָם, תְּ בּוֹנוֹ שֶׁ נָיו: רִ פָ רוּ לְ אָמְ
בָּת, שַׁ בָּת יֹאכַל בְּ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ טָּ י שֶׁ עוֹלָם! מִ בָּ ים שֶׁ רוּךְ הוּא: שׁוֹטִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
וָה צְ ן, מִ י כֵ ל פִּ לָּא אַף עַ בָּת? אֶ שַׁ ן יֹאכַל בְּ יכָ הֵ בָּת מֵ ב שַׁ רֶ עֶ ח בְּ רַ לֹּא טָ י שֶׁ מִ

הּ. עֲשׂוּ אוֹתָ כוּ וַ הּ, לְ מָ סוּכָּה שְׁ י וְ לָּה יֵשׁ לִ קַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע״ז ג, א.
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בתקונים אמרו כי התפלה היא סולם

Este suplemento del Zohar, al que también remite la nota

de Kehot, explica la escalera de Yaakov y aplica “ángeles

de D'os que ascienden” a las palabras del Pastor Fiel, cuya

Torá y plegaria reúnen las huestes de ángeles de arriba y

de abajo.

Zohar I, 266bזח״א רסו, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

תיקון מה, וראה זח״א רסו, ב. בהשמטות זח״ג שו, ב. קטע נעתק באוה״ת פ׳
ויצא כרך ד תתמא, ב.
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התפלה היא סולם מוצב ארצה

En los suplementos del Zohar, citados en la nota de Kehot,

la escalera de Yaakov representa la plegaria: está apoyada

en la tierra, donde la gente reza, y llega al cielo; los ánge‐

les de D'os ascienden y descienden con esa plegaria. Es la

misma interpretación del versículo que el maamar cita de

los Tikkunim.

Zohar, Addenda, Volume III 13:164–178ספר הזהר, תוספות, כרך ג
י״ג:קס״ד-קע״ח
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El Tikkunei Zohar aplica la escalera “apoyada en la tierra”,

cuya cima “llega hasta el cielo”, con los ángeles de D'os

que suben y bajan, a los alientos del habla que ascienden y

descienden en el corazón, y lo relaciona con la plegaria.

El maamar cita los Tikkunim para presentar la plegaria

como una escalera.

Tikkunei Zohar 117b:5תקוני הזהר קי״ז ב:ה׳

ן מָּ ין תַּ נָחֲתִ ין וְ קִ לְ י אלקי״ם סָ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ בָּא, וְ לִ ין בְּ נָחֲתִ ין וְ קִ לְ ים סָ לִ הֲבָ וַ
לָּאָה א ה׳ עִ ה דָ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה, וְ ב אַרְ אָה מוּצָ תָּ ינוּן י״ו, ה׳ תַּ אִ וְ
י יו״ד ה״א וא״ו ה״א, יהִ אִ בָה דְ חֲשָׁ מַ ין בְּ קִ לְ ם לָא סָ אִ ה, וְ יְמָ מָ שָּׁ י הַ רֵ קְ תְ אִ דְ
א, יִחוּדָ א דְ רָ טְ סִּ ינוּן מִ לַאו אִ ים דְּ לִ ין הֲבָ לֵּ ין, אִ לוֹתִ צְ ין בִּ לִ כְּ תַּ סְ לָא מִ
ית אִ ין דְּ גִ א, וּבְ ישָׁ בָה בִּ חֲשָׁ מַ ין בְּ קִ לְ סָ א, וְ ירוּדָ פִ ינוּן בְּ ין אִ נִ ים אָחֳרָ לִ הֲבָ וַ
ה, עֲשֶׂ מַ פָא לְ רְ טָ צְ א מִ ישָׁ בָה בִּ חֲשָׁ הוֹן מַ לְ בָה דִ חֲשָׁ מַ ר בְּ מַ תְּ א אִ ירוּדָ ן פִּ מָּ תַּ

)והבלים דלית בהון פרודא מחשבה דלהון מצטרפא למעשה(.
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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מלאכי אלהים

El pasaje citado en la nota de Kehot: “la plegaria es una es‐

calera, por la que los ángeles de D'os ascienden y descien‐

den”, subiendo y bajando según los méritos de la persona.

Es la fuente de la afirmación del maamar acerca de la

plegaria.

Tikkunei Zohar 83a:1תקוני הזהר פ״ג א:א׳

י יהִ אִ א דְ תָּ ינְ כִ שְׁ ין בִּ לִ כְּ תַּ סְ מִ נָא דְ מְ זִ בֹהוּ, וּבְ תֹהוּ וָ א לְ מָ לְ א עָ זָרָ אַחְ אן לְ עָ וּבָ
יאָה, ו׳ רִ בּוּר וּקְ דִ ה וְ ירָ מִ י אֲ יהִ י י׳ אִ זִ א חֲ יהוּ, תָּ יְ רַ אַתְ ין לְ רִ זְ א חָ חוּם יַמָּ תְּ
ית, בּוּר נָחִ יק, דִּ לִ קוֹל, קוֹל סָ יק בְּ לִ בֶל סָ בּוּר, הֶ דִ ית בְּ בֶל נָחִ קוֹל, ה״ה הֶ

ינוּן אִ ין בֵּקהּ, דְּ נָחֲתִ ין וְ קִ לְ י אלקי״ם סָ כֵ אֲ לְ ית מַ נָחִ יק וְ לִ יהוּ סָ כַד אִ וְ
ד )משלי ל ד(, יֵּרַ יִם וַ מַ לָה שָׁ י עָ זָא מִ יהוּ רָ א אִ דָ יהּ, וְ ילֵ ין דִּ יָלִ חֲ יָין וַ רְ שִּׁ מַ
הּ בָ לָּם, דְּ י סֻ יהִ א אִ לוֹתָ א צְ הָ ין בֵּקהּ, דְּ לוֹתִ יק צְ לִ סָ אן דְּ יהוּ מָ זַכָּאָה אִ

ין לָהּ. נָחֲתִ ין וְ קִ לְ י אלקי״ם סָ כֵ אֲ לְ מַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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סולם מוצב ארצה וראשו מגיע השמימה ומלאכי אלהים עולים
ויורדים בו

El sueño de Yaakov acerca de una escalera apoyada en la

tierra, cuya cima llegaba hasta el cielo, y de los ángeles de

D'os que subían y bajaban por ella. Los Tikkunim inter‐

pretan la escalera como la plegaria.

Genesis 28:12בראשית כ״ח:י״ב

ים לֹקִ  י אֱ כֵ אֲ לְ נֵּה מַ הִ ה וְ יְמָ מָ שָּׁ יעַ הַ גִּ רֹאשׁוֹ מַ צָה וְ ב אַרְ צָּ לָּם מֻ נֵּה סֻ הִ יַּחֲלֹם וְ וַ
ים בּוֹ: דִ יֹרְ  ים וְ עֹלִ

Y soñó, y he aquí una escalera puesta en la tierra, cuya cima

llegaba al cielo; y he aquí que los ángeles de D'os subían y

bajaban por ella.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושלוחו של אדם כמוהו

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות ספ״ה. וש״נ.
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היו מכבדין את המצות שהן שלוחי ושלוחו של אדם כמותו
Rabí Shimón bar Yojai enseña que D'os dijo a Israel: “Hon‐

ren las mitzvot, pues son Mis mensajeras, y el agente de

una persona es como ella misma”; honrarlas equivale a

honrarlo a Él. El maamar lo cita para mostrar que las

44
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mitzvot son las mensajeras del Rey, los “ángeles de D'os”

en la escalera de la plegaria.

Midrash Tanchuma, Vayigash 6:2מדרש תנחומא, ויגש ו׳:ב׳

ין דִ כַבְּ יוּ מְ ל, הֱ אֵ רָ יִשְׂ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר הַ אי, אָמַ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ
ן, תָּ אוֹתָ דְ בַּ ם כִּ מוֹתוֹ. אִ ם כְּ ל אָדָ לוּחוֹ שֶׁ י, וּשְׁ לוּחַ ן שְׁ הֵ וֹת, שֶׁ צְ מִּ ת הַ אֶ
ם ךָ אָדָ ין לְ . אֵ יתָ זִ י בָ בוֹדִ כְ לּוּ לִ אִ ן, כְּ יתָ אוֹתָ זִ ם בָּ אִ י. וְ נִ תָּ דְ בַּ י כִ לּוּ לִ אִ כְּ
ם ישׁ תָּ יַעֲקֹב אִ ר: וְ מַ נֶּאֱ יַעֲקֹב, שֶׁ ה כְּ תּוֹרָ ת הַ ה אֶ שָׂ עָ וֹת וְ צְ מִּ ת הַ ד אֶ בֵּ כִּ שֶׁ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ נוֹ. אָמַ בְ ר בִּ יַסֵּ תְ נִ ים )בראשית כה, כז(, וְ לִ ב אֹהָ ישֵׁ
בָּאוּ, ן שֶׁ יוָ יִם. כֵּ רָ פְ אֶ ה וְ נַשֶּׁ ף מְ ה, יוֹסֵ לֹשָׁ צָא שְׁ מְ ד, תִּ חָ תָּ אֶ דְ בַּ , אִ יֶּיךָ הוּא, חַ

לַח … י. שָׁ ף חָ יּוֹסֵ רוּ אוֹתוֹ שֶׁ שְּׂ בִּ
R. Shimón, hijo de Yohai, declaró: El Santo, bendito sea, dijo

a Israel: Honrad los mandamientos, pues son Mis emisarios,

y el emisario de un hombre debe ser honrado no menos que

el hombre mismo. Si los honráis, es como si Me honrarais; y

si les faltáis al respeto, es como si Me faltarais al respeto.

Nadie veneró los mandamientos ni cumplió la ley con tanta

meticulosidad como Jacob, como está dicho: Y Jacob era un

hombre apacible, que habitaba en tiendas (Gén. 25:27); sin

embargo, fue sometido a pruebas …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Midrash Tanhuma-Ye‐
lammedenu, trans. Samuel A. Berman (CC-BY)

ושלוחו של אדם כמותו

El principio de la Mishná según el cual «el agente de una

persona es como ella misma». Explica por qué las mitzvot,

como mensajeras de D'os, merecen honor.

Mishnah Berakhot 5:5משנה ברכות ה׳:ה׳

יו, חָ שׁוֹלְ ע לְ ן רַ ימָ בּוּר הוּא, סִ יחַ צִ לִ ם שְׁ אִ ע לוֹ. וְ ן רַ ימָ ה, סִ עָ טָ לֵּל וְ פַּ תְ מִּ הַ
א, ן דּוֹסָ ינָא בֶ נִ י חֲ בִּ ל רַ יו עַ לָ רוּ עָ מוֹתוֹ. אָמְ ם כְּ ל אָדָ לוּחוֹ שֶׁ שְּׁ נֵי שֶׁ פְּ מִ

ה ן אַתָּ נַּיִ רוּ לוֹ, מִ ת. אָמְ זֶה מֵ י וְ ר, זֶה חַ אוֹמֵ ים וְ חוֹלִ ל הַ לֵּל עַ פַּ תְ יָה מִ הָ שֶׁ כְּ
ם אִ בָּל. וְ קֻ הוּא מְ י שֶׁ נִ עַ אֲ י, יוֹדֵ פִ י בְּ לָּתִ פִ ה תְ גוּרָ ם שְׁ ם, אִ הֶ ר לָ . אָמַ עַ יוֹדֵ

ף: טֹרָ הוּא מְ י שֶׁ נִ עַ אֲ לָאו, יוֹדֵ
Quien está rezando y se equivoca, es una mala señal para él.

Y si es el emisario de la congregación (el oficiante), es una

mala señal para quienes lo enviaron, porque el emisario de

una persona equivale a ella misma. Dijeron acerca de Rabí
Janina ben Dosa que solía rezar por los enfermos y decir:

«Este morirá, este vivirá». Le dijeron: «¿Cómo lo sabes?».

Respondió: «Si mi oración fluye con soltura, sé que ha sido

aceptada; pero si no, sé que ha sido rechazada».

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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ובמקורם הם אברים דמלכא

La nota de Kehot también remite aquí: el Raaya Meheimna

habla de los 248 mandamientos mediante los cuales se co‐

rona al Santo, bendito sea, sobre todos los «miembros de

la Shejiná».

Zohar II, 118aזח״ב קיח, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ת״ז ת״ל. זח״ב קיח, א.
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אברים דמלכא
Los Tikunim hablan de los 248 mandamientos positivos

como el mandato de Havaiá «en cada uno de los miembros

del Rey». El maamar llama a las mitzvot, en su fuente,

«miembros del Rey».

Tikkunei Zohar 75a:4תקוני הזהר ע״ה א:ד׳

י ארֵ גוּפָא, מָ ים דְּ רִ בָ אֵ גוּפָא, בְּ בָר )נ״א מלגאו( בְּ לְּ יאַיָּא מִ בִ נְ ין דִּ קּוּנִ כָּל תִּ
יָין לְ א תַ מּוֹחָ יא, וּמִ נָּבִ יף מִ דִ כָם עָ א חָ ין דָּ גִ א, וּבְ מוֹחָ גָאו בְּ לְּ ינוּן מִ ה אִ מָ כְ חָ דְ
ין אוֹר וּבֵ ין הָ ל אלקי״ם בֵּ דֵּ יַּבְ ין, וַ בִ ר לֵב מֵ מַ תְּ אִ א ל״ב דְּ דָ יבוֹת, וְ תִ ל״ב נְ
כָא לָה הָ דָּ בְ אי הַ אָה, מַ יעָ בִ יב רְ נָתִ זָא דְ כָא רָ ךְ )בראשית א ד(, הָ חֹשֶׁ הַ
א ירָ אַוִּ ין בְּ לִ אָזְ , דְּ ךְ חֹשֶׁ א דְ רָ טְ סִּ ינוּן מִ א אִ רָ קְ י שִׁ יאֵ בִ ה נְ לָּא כַמָּ בוּאָה, אֶ נְ בִּ
יהּ, תֵּ ינְ כִ שְׁ יךְ הוּא בִּ רִ א בְּ שָׁ א קוּדְ יְהֵ נָא דִ מְ הוּא זִ הַ א, בְּ נֵי נָשָׁ אָה בְּ עָ אַטְ לְ

. ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ל אלקי״ם בֵּ דֵּ יַּבְ וַ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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אני כברוש רענן

Las palabras de D'os en Oseas: «Yo soy como un ciprés

frondoso; de Mí se encuentra tu fruto». El árbol joven y fle‐

xible ilustra cómo las mitzvot se inclinan hacia abajo y

luego vuelven a erguirse.

Hosea 14:9הושע י״ד:ט׳

י נִּ מֶּ נָן מִ עֲ רוֹשׁ רַ בְ י כִּ נִ נּוּ אֲ י וַאֲשׁוּרֶ יתִ נִ י עָ נִ ים אֲ בִּ עֲצַ י עוֹד לָ ה־לִּ יִם מַ רַ פְ אֶ
צָא: מְ ךָ נִ יְ רְ פֶּ

Ephraim [shall say]: ‘What have I to do any more with idols?’

As for Me, I respond and look on him; I am like a leafy cy‐

press-tree; From Me is thy fruit found.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע יד, ט.
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מי רביעית נוטלין לידים

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ריש ידים )נותנין(.
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מי רביעית נוטלין לידים

La primera ley del tratado Yadayim, según la cual se da un

reviit de agua para lavarse las manos. Ejemplifica las me‐

didas físicas fijas en las que están revestidas las mitzvot.

Mishnah Yadayim 1:1משנה ידים א׳:א׳

ה אוֹ לשָׁ שְׁ לֹג, לִ ית  חֲצִ נַיִם. מַ שְׁ ד, אַף לִ חָ אֶ יִם, לְ יָּדַ ין לַ נִ ית נוֹתְ יעִ בִ י רְ מֵ
לֹּא בַד שֶׁ לְ ר, וּבִ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ אָה. רַ מֵ ה וּלְ רָ עֲשָׂ לַ ה וְ שָּׁ לֹּג, לַחֲמִ  ה. מִ עָ בָּ אַרְ לְ
ל ין עַ יפִ ין מוֹסִ אֵ יִּים וְ נִ שְּׁ ל הַ ין עַ יפִ ית. מוֹסִ יעִ בִ רְ ם מֵ הֶ בָּ חֹת לָאַחֲרוֹן שֶׁ פְ יִ

ים: אשׁוֹנִ רִ הָ
[A minimum of] a quarter [of a log] of water must be poured

over the hands for one [person] and even for two. A mini‐

mum of half a log must be poured over the hands for three

or four persons. A minimum of one log [is sufficient] for

five, ten, or one hundred persons. Rabbi Yose says: as long

as there is not less than a quarter of a log left for the last per‐

son among them. More [water] may be added to the second

water, but more may not …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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ולא נאמר עוד אלקינו למעשה ידינו

La promesa de Israel en el llamado a la teshuvá de Oseas:

«Ya no diremos “dios nuestro” a la obra de nuestras ma‐

nos». El maamar la aplica a la persona cuyo sustento se

convierte en su «dios».

Hosea 14:4הושע י״ד:ד׳

ה עֲשֵׂ מַ ינוּ לְ לֹקֵ  ר עוֹד אֱ לֹא־נֹאמַ  כָּב וְ ל־סוּס לֹא נִרְ נוּ עַ יעֵ אַשּׁוּר לֹא יוֹשִׁ
ם יָתוֹם: חַ ךָ יְרֻ ר־בְּ שֶׁ ינוּ אֲ יָדֵ

Asshur shall not save us; We will not ride upon horses;

Neither will we call any more the work of our hands our

gods; For in Thee the fatherless findeth mercy.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

הושע יד, ד.
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עלה במחשבה
Israel se contaba entre las cosas que «surgieron en el pen‐

samiento» antes de la creación. Por eso el corazón interior

de Israel puede elevar las mitzvot.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳
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כי ההשתחואה לעבודת כוכבים

El pasaje allí ofrece la misma explicación con más detalle:

el culto físico a las estrellas consiste en inclinarse ante el

sol y la luna porque el sustento llega por medio de ellos,

como si lo dieran de sí mismos, aunque solo son

mensajeros.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל סד, ד. אוה״ת יתרו ע׳ תתקיז ואילך.
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וממגד תבואות שמש

De la bendición de Moshé a Yosef: “y con la abundancia de

los frutos del sol”. Esto muestra que los frutos crecen gra‐

cias al sol.

Deuteronomy 33:14דברים ל״ג:י״ד

ים: חִ שׁ יְרָ גֶד גֶּרֶ מֶּ שׁ וּמִ מֶ בוּאֹת שָׁ גֶד תְּ מֶּ וּמִ

y los frutos preciosos del sol, y los dones preciosos de las co‐

sechas de las lunas,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים לג, יד.
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אין לך עשב מלמטה

La enseñanza de Rabí Simón de que cada brizna de hierba

tiene un mazal en el firmamento que la golpea y le dice

que crezca. El maamar la utiliza para mostrar que todo lo

físico recibe su flujo a través de los astros.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל
עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.

רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל

מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו
ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …

Bar Sira dijo: D'os hizo brotar de la tierra remedios con los

que el médico cura la herida y con los que el farmacéutico

prepara sus compuestos. 38:4. Rabí Shimón dijo: No hay

una sola brizna de hierba que no tenga una constelación en

el firmamento que la golpea y le dice: «¡Crece!». A esto se re‐

fiere lo escrito: «¿Conoces las leyes de los cielos? ¿Estable‐

cerás su dominio [mishtaro] en la tierra?» (Job 38:33). Es

una expresión que significa estar a cargo [shoter]. «¿Atarás

las ligaduras de las Pléyades o …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

Zohar I, 251aזח״א רנא, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה ב״ר י, ו. זח״א רנא, א.
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אין לך עשב מלמטה שאין לו כוכב מלמעלה

El pasaje del Zohar que también cita la nota de Kehot,

donde se menciona la afirmación de que cada brizna de

hierba abajo tiene un supervisor designado arriba.

Zohar, Addenda, Volume I 1:1ספר הזהר, תוספות, כרך א א׳:א׳
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וכשאדם מטריד מחשבתו ולבו . . מוריד שכלו שבראשו

Según la nota, allí se cita este pasaje sobre la persona que

llena su mente de asuntos mundanos y así rebaja su

intelecto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת דרושים לש״ש ע׳ א׳תפא.
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ואת נפש אויבך יקלענה

La bendición de Abigail a David: que D'os arrojará el alma

de sus enemigos como desde la cavidad de una honda. El

maamar emplea esta imagen para describir un alma aleja‐

da de su fuente por las preocupaciones mundanas.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ
לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ

Y aunque algún hombre se levante para perseguirte y bus‐

car tu alma, el alma de mi señor estará atada en el vínculo

de la vida junto a D'os, tu D'os; y las almas de tus enemigos

las lanzará como desde la cavidad de una honda.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ש״א כה, כט.

58

למשל קליעת האבן

La nota remite allí para ampliar la analogía de la piedra

arrojada con una honda.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תפב ואילך.
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תפלות במקום קרבנות תקנום

El debate del Talmud acerca de si las oraciones fueron ins‐

tituidas por los Patriarcas o en lugar de las ofrendas dia‐

rias, que concluye que los Sabios las vincularon con las

60
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ofrendas. El maamar compara el fuego de la oración con

el fuego del altar.

Berakhot 26b:14ברכות כ״ו ב:י״ד

י בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ ךָ רַ ר לְ ינָא? אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ תֵּ יוּבְ י תְּ וֵ יהְ א תֶּ נֵימָ
נַן בָּ הוּ רַ ינְ כִ מְ אַסְ נוּם, וְ קְּ לּוֹת, אָבוֹת תִּ פִ , תְּ ךְ א לָ ימָ עוֹלָם אֵ ינָא: לְ נִ חֲ
אן ינָא מַ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ לַּת מוּסָף לְ פִ י, תְּ כִ א הָ ימָ י לָא תֵּ אִ נוֹת. דְּ בָּ רְ אַקׇּ

נוֹת. בָּ רְ נַן אַקׇּ בָּ הוּ רַ ינְ כִ מְ אַסְ נוּם, וְ קְּ לּוֹת אָבוֹת תִּ פִ לָּא תְּ נַהּ. אֶ קְּ תַּ
We might suppose that this is a refutation of R. Jose b. R.

Hannina! But he could reply : I certainly maintain that the

Patriarchs instituted the Tefillot, but the Rabbis subsequent‐

ly found a basis for them in the sacrifices. For if thou sayest

not so, who instituted the additional Tefillah, according to R.

Jose b. R. Hannina? But the Patriarchs instituted the Tefillot,

and the Rabbis subsequently found a basis for them in the

sacrifices.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות כו, ב.

ברשפי אש

Los destellos del amor son “destellos de fuego”. El maa‐

mar aplica esta expresión al amor ardiente que se encien‐

de en el corazón durante la oración.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יסוד האש הוא בלב
El capítulo 3 de Tanya expresa lo mismo casi con las mis‐

mas palabras: la sed del amor a D'os proviene del elemen‐

to de fuego que hay en el alma divina, pues, como escri‐

bieron los filósofos naturales y afirma Etz Chaim, el ele‐

mento de fuego está en el corazón.

Tanya, Likkutei Amarim 3:11תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳:י״א

יִּים, עִ בְ טִּ בוּ הַ כָּתְ מוֹ שֶׁ ית, וּכְ לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ שׁ שֶׁ אֵ יסוֹד הָ אוֹן, הוּא מִ מָּ צִּ הַ וְ

יחוֹת לֵּ הַ יִם וְ מַּ קוֹר הַ לֵּב, וּמְ שׁ הוּא בַּ אֵ יְּסוֹד הָ יִּים, שֶׁ ץ חַ עֵ ן הוּא בְּ כֵ וְ
א רָ נִּקְ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ יא בְּ הִ ר נ׳, שֶׁ עַ יִּים שַׁ ץ חַ עֵ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ , וּכְ מּוֹחַ הַ מֵ

ית. לֹהִ  אֱ נֶּפֶשׁ הָ בַּ יִם שֶׁ מַ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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כמ״ש הטבעים וכ״ה בע״ח. )תניא פ״ג(.
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Del pasaje sobre tzitzit: «Y recordarán todos los manda‐

mientos de Havaiá». El maamar remite a su explicación de

este versículo en Parshat Shelaj.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Y os servirá de franja, para que la miréis y recordéis todos

los mandamientos de D'os y los cumpláis; y para que no va‐

yáis tras vuestro corazón y vuestros ojos, tras los cuales so‐

léis extraviaros;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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“Y los hijos de Israel guardarán el Shabat, para hacer el

Shabat”. La palabra “hacer” se interpreta como una ins‐

trucción de hacer el Shabat dentro del alma.

Exodus 31:16שמות ל״א:ט״ז

ית עוֹלָם: רִ ם בְּ דֹרֹתָ בָּת לְ שַּׁ ת־הַ בָּת לַעֲשׂוֹת אֶ שַּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ רוּ בְ מְ שָׁ וְ
Por tanto, los hijos de Israel guardarán el sábado, observan‐

do el sábado por todas sus generaciones, como pacto

perpetuo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La afirmación de Rabí Ishmael de que los judíos fuera de

la Tierra sirven a la idolatría “con pureza”, es decir, sin sa‐

berlo. El maamar encuentra en ello la idolatría interior de

someter la mente a las preocupaciones mundanas.

Avodah Zarah 8a:17עבודה זרה ח׳ א:י״ז

ה ה זָרָ י עֲבוֹדָ דֵ ץ עוֹבְ חוּצָה לָאָרֶ בְּ ל שֶׁ אֵ רָ ר: יִשְׂ אל אוֹמֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ירוֹ, עִ בְּ ים שֶׁ יְּהוּדִ ן כׇּל הַ ימֵּ זִ נוֹ וְ בְ ה לִ תֶּ שְׁ ה מִ שָׂ עָ יצַד? גּוֹי שֶׁ ן, כֵּ ה הֵ הֳרָ טָ בְּ
ם, נֵיהֶ פְ ד לִ ן עוֹמֵ הֶ לָּ שׁ שֶׁ מָּ שַׁ ן, וְ הֶ לָּ שֶּׁ ין מִ שׁוֹתִ ן וְ הֶ לָּ שֶּׁ ין מִ לִ אוֹכְ י שֶׁ ל פִּ אַף עַ
ךָ א לְ רָ קָ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ תִ י מֵ חֵ בְ זִּ לוּ מִ ילּוּ אָכְ אִ כָּתוּב כְּ ם הַ יהֶ עֲלֶה עֲלֵ מַ

חוֹ״. בְ זִּ תָּ מִ אָכַלְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ונתנו בני אהרן הכהן אש

El mandato de que los hijos de Aharón pusieran fuego so‐

bre el altar para la ofrenda de ascensión. El maamar lo in‐

terpreta como el fuego del amor que debe encenderse en

el alma.

Leviticus 1:7ויקרא א׳:ז׳

שׁ: אֵ ל־הָ ים עַ צִ כוּ עֵ רְ עָ חַ וְ בֵּ זְ מִּ ל־הַ שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ וְ
Y los hijos de Aarón, el sacerdote, pondrán fuego sobre el al‐

tar y dispondrán leña sobre el fuego.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא א, ז.

66

מצוה להביא מן ההדיוט

El Talmud cita la enseñanza sobre este versículo: aunque

el fuego desciende del cielo, es una mitzvá traer también

fuego común. El maamar lo interpreta como el amor que

la persona debe encender por sí misma, junto con el amor

que recibe desde arriba.

Eruvin 63a:15עירובין ס״ג א:ט״ו

ד נֵי אַהֲרֹן עַ תוּ בְּ ר: לֹא מֵ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא: רַ נְ א תַּ הָ נָיו לָא? וְ פָ לֹּא בְּ שֶׁ וְ
ל שׁ עַ ן אֵ כֹּהֵ נֵי אַהֲרֹן הַ נוּ בְּ נָתְ רוּשׁ: ״וְ אי דְּ ן. מַ בָּ ה רַ נֵי מֹשֶׁ פְ כָה בִּ הוֹרוּ הֲלָ שֶׁ
ן יא מִ בִ הָ וָה לְ צְ יִם, מִ מַ שָּׁ ן הַ ת מִ דֶ שׁ יוֹרֶ אֵ הָ י שֶׁ ל פִּ רוּ: אַף עַ ״, אָמְ חַ בֵּ זְ מִּ הַ

יוֹט. דְ הֶ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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עירובין סג, א. וש״נ.

אהרן שושבינא דמטרוניתא

El Zóhar dice que Moshé es el acompañante nupcial del

Rey (Tiféret) y Aharón, el acompañante nupcial de la Reina

(Maljut). El maamar lo aplica al “Aharón” de arriba, que

coloca fuego en la Congregación de Israel.

Zohar III, 20aזח״ג כ, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ג כ, א. קעז, רע״ב. קפ, ב. וס״פ שופטים.
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אהרן הוא שושבינא דמטרוניתא

El Zóhar explica que Moshé se dirigió a Aharón con el in‐

cienso porque él es el acompañante nupcial de la Reina,

quien trae paz y une el vínculo de la fe.

Zohar, Korach 5:22–7:29ספר הזהר, קרח ה׳:כ״ב-ז׳:כ״ט
So here, when Moses saw wrath impending he at once told

Aaron, who was the “friend” of the Matrona, to take the in‐

cense, which increases peace in the world and binds the

knot of faith, which is the joy of higher and lower and effects

the removal of wrath.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אהרן הוא שושבינא דמטרוניתא

El Zóhar explica que la vaca roja fue entregada a Elazar y

no a Aharón porque Aharón es el acompañante nupcial de

la Reina.

Zohar, Chukat 3:16–4:25ספר הזהר, חקת ג׳:ט״ז-ד׳:כ״ה

1The first 10 lines of the Hebrew text do not appear in our

translation.A RED HEIFER, ETC. The heifer receives from

Ox, who is on the left, and is therefore used to purify. “Red”

symbolizes the sentence of judgement. “Without spot” sym‐

bolizes lenient judgement. “Wherein is no blemish” indi‐

cates the Shekinah. AND YE SHALL GIVE HER UNTO

ELEAZAR THE PRIEST. Why to him and not to Aaron?

Because Aaron was the friend of the Matrona, and also be‐

cause Aaron came not from the side of Pure, but from the

side …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

70

והוא מז׳ הרועים
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

abajo).
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ראה תיקונים שבז״ח קד, א.
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אהבה הטבעית אהבה רבה שבנפש האלהית

El Tania habla del amor natural que hay en el alma divina

de todo Israel, cuya voluntad por naturaleza es unirse a su

raíz y fuente en la Luz Infinita (Or Ein Sof). El maamar cita

este capítulo en relación con el “fuego de arriba”.

Tanya, Likkutei Amarim 19:14תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ט:י״ד

נֶּפֶשׁ בַּ ית שֶׁ עִ בְ טִּ יא אַהֲבָה הַ הִ ימוּ״, שֶׁ חִ רְ לָל בִּ כְ נִּ ילוּ הַ חִ א ״דְּ רָ זֶה – נִקְ וְ
הּ שָׁ רְ שָׁ בֵק בְּ ידָּ הּ לִ עָ בְ טִ צוֹנָהּ בְּ צָהּ וּרְ פְ חֶ ל, שֶׁ אֵ רָ לָלוּת יִשְׂ כְ בִּ ית שֶׁ לֹהִ  אֱ הָ

אָה יא יְרֵ צוֹן זֶה, הִ רָ נֵי אַהֲבָה זוֹ וְ פְּ מִּ ־הוּא, שֶׁ רוּךְ ין־סוֹף בָּ הּ אוֹר־אֵ קוֹרָ וּמְ
יא נֶגֶד הִ לוֹם, שֶׁ שָׁ ס־וְ ה חַ ה־זָרָ אַת עֲבוֹדָ צֵה טוּמְ קְ גוֹעַ בִּ נְּ הּ מִ עָ בְ טִ ת בְּ דֶ חֶ פַ וּמְ
י לִ ה, בְּ עֲשֶׂ בּוּר אוֹ מַ ם דִּ הֵ ים שֶׁ יצוֹנִ חִ יהָ הַ בוּשֶׁ לְ ילוּ בִּ פִ ד, אֲ חָ מוּנַת ה׳ אֶ אֱ

לָל: לֵּב כְּ מוּנָה בַּ אֱ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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בחכמה שבנפשו

El Tania explica el amor oculto en el corazón de cada ju‐

dío, heredado de los Patriarcas, y su raíz en la Jojmá del

alma divina. El maamar cita este capítulo junto con el ca‐

pítulo 19.

Tanya, Likkutei Amarim 18:7תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים י״ח:ז׳

ם – אָדָ נֶפֶשׁ הָ בְּ ה שֶׁ מָ כְ ינַת חָ חִ בְ לוּבָּשׁ בִּ ־הוּא מְ רוּךְ ין־סוֹף בָּ י אֵ צָא, כִּ מְ נִ וְ
־ רוּךְ ין־סוֹף בָּ ם אוֹר־אֵ בָּהּ, עִ ה שֶׁ מָ כְ חָ ינַת הַ חִ ל, וּבְ אֵ רָ יִּשְׂ יֶה מִ הְ יִּ י שֶׁ יֶה מִ הְ יִ
הּ חֲיוֹתָ הַ נֶּפֶשׁ כּוּלָּהּ, לְ ינוֹת הַ חִ כָל בְּ ת בְּ טֶ שֶּׁ פַּ תְ לוּבָּשׁ בָּהּ, מִ מְ הוּא הַ

״. יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חָ יב: ״הַ תִ כְ דִ לָהּ, כְּ גְ ינַת רַ חִ ד בְּ הּ עַ ינַת רֹאשָׁ חִ בְּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ועמ״ש בפ׳ עקב

Este es el discurso que comienza preguntando por la raíz
de la conexión entre el pacto y la Torá, por un lado, y la

bendición por la Tierra en la Bendición después de las co‐

midas, por otro (“por Tu pacto que sellaste… y por Tu

Torá”).
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לעיל טז, ג.
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כל חד לפום שיעורא דילי׳
La nota de Kehot remite a Zohar I, 103a para estas

palabras.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״א קג, א-ב.
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כל חד לפום שיעורא דיליה

Sobre “Su esposo es conocido en las puertas”: D'os es co‐

nocido y la persona se une a Él según lo que mide en su

corazón. El maamar lo aplica a la contemplación que cada

persona practica de acuerdo con su propia capacidad.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד

Pero, en verdad, el Santo se da a conocer a cada uno según

la medida de su entendimiento y su capacidad de unirse al

espíritu de la sabiduría Divina; y así, «su esposo es

conocido», no «en las puertas» (bishe’arim), sino, como

también puede traducirse, «en medida», aunque el conoci‐

miento pleno está fuera del alcance de todo ser».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

Allí el Alter Rebe interpreta también “que hoy te ordeno”:

cada día, las palabras de la Torá deben ser nuevas ante

nuestros ojos, pues la Torá es eterna y cada día decimos

“hoy”.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
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Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

פס״ז דברים ו, ו. רש״י דברים כו, טז. ע״ל נצבים )מו, רע״ב(. וש״נ. ]כ[.

בכל יום יהיו בעיניך כחדשים
Rashi sobre «Hoy Havaiá, tu D'os, te ordena»: cada día de‐

ben ser nuevas ante tus ojos, como si hubieras recibido la

orden ese mismo día. El maamar aplica esto al poder de

despertar de lo nuevo.

Rashi on Deuteronomy 26:16רש"י על דברים כ״ו:ט״ז

יּוֹם לּוּ בוֹ בַ אִ ים כְּ שִׁ ינֶיךָ חֲדָ עֵ יוּ בְ הְ כָל יוֹם יִ היום הזה ה׳ אלקיך מצוך. בְּ
תּוֹ — כְ רַ בָ ם )תנחומא(: ושמרת ועשית אותם. בַּת קוֹל מְ יהֶ יתָ עֲלֵ וֵּ טַ צְ נִ

בָּאָה )שם(: נָה הַ שָׁ כֶּה לְ זְ יּוֹם, תִּ ים הַ כּוּרִ בֵאתָ בִ הֵ

THIS DAY THE L-RD THY GOD היום הזה ה׳ אלהיך מצוך

COMMANDETH THEE — This suggests: each day they (G-d’s

commandments) should be to you as something new (not

antiquated and something of which you have become tired),

as though you had received the commands that very day for

the first time (Midrash Tanchuma, Ki Tavo 1; cf. Rashi on

Deuteronomy 11:13). ושמרת ועשית אותם THOU SHALT

THEREFORE KEEP AND DO THEM — A heavenly voice (בת
pronounces by these words a blessing upon him (the (קול

worshipper): “You have …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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חדשים לבקרים

Las bondades de D'os «son nuevas cada mañana». El maa‐

mar lo interpreta como la renovación diaria de la

creación.

Lamentations 3:23איכה ג׳:כ״ג

: ךָ מוּנָתֶ בָּה אֱ ים רַ רִ קָ בְּ ים לַ שִׁ חֲדָ
Nuevas son cada mañana; grande es Tu fidelidad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איכה ג, כג.
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וחיותם רצוא ושוב

En la visión de Ezequiel, las criaturas vivientes «corrían y

volvían». El maamar emplea esta frase para referirse a la

fuerza vital de todas las criaturas, que es retirada y reno‐

vada constantemente.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ

Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה יחזקאל א, יד.
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יראה בעיניו ולבבו יבין

En la misión de Isaías, se le dice al profeta que embote el

corazón del pueblo, para que no «vea con sus ojos… y en‐

tienda con su corazón, y vuelva». El Alter Rebe toma estas

palabras para describir el momento en que una persona

ve con sus ojos y entiende con su corazón que la creación

es nueva, lo cual la hace volver hacia D'os.

Isaiah 6:10ישעיהו ו׳:י׳

נָיו זְ אׇ ינָיו וּבְ עֵ ה בְ אֶ ן־יִרְ ע פֶּ שַׁ ינָיו הָ עֵ ד וְ בֵּ כְ נָיו הַ זְ אׇ זֶּה וְ ם הַ עָ ב־הָ ן לֵ מֵ שְׁ הַ
פָא לוֹ: רָ ב וְ שָׁ ין וָ בוֹ יָבִ בָ ע וּלְ מָ יִשְׁ

Engruesa el corazón de este pueblo, haz pesados sus oídos y

cierra sus ojos, no sea que vea con sus ojos, oiga con sus oí‐
dos, entienda con su corazón, se vuelva y sea sanado».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראה זה חדש הוא

Las palabras de Kohelet: «Mira, esto es nuevo». El maamar

las convierte en la comprensión de que, en verdad, la

creación es nueva a cada momento.

Ecclesiastes 1:10קהלת א׳:י׳

נֵנוּ: פָ לְּ יָה מִ ר הָ ים אֲשֶׁ עֹלָמִ יָה לְ בָר הָ שׁ הוּא כְּ דָ ה־זֶה חָ אֵ ר רְ יֹּאמַ בָר שֶׁ יֵשׁ דָּ

¿Hay algo de lo que se diga: «Mira, esto es nuevo»? Ya exis‐

tió en las edades que fueron antes de nosotros.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צעק לבם

«Su corazón clamó» a D'os. Describe el clamor del cora‐

zón cuando la contemplación lo enciende.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Su corazón clamó a D'os: «¡Muro de la hija de Sion! Deja co‐

rrer las lágrimas como un río, día y noche; no te des tregua;

que no cese la niña de tu ojo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איכה ב, יח.
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שמחי׳ ומהוה

La nota cita este pasaje como comparación, en relación

con la fuerza vital que D'os otorga a la creación y con el

hecho de hacerla surgir.

L A  N O TA  D E  K E H O T

להעיר מפרדס ש״ו, פ״ח, ר״ח ש׳ הקדושה ספ״ז. של״ה ש׳ האותיות מא׳ ג-ד
)מח, ב(. ושם אות ס )ע, א(.
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שמחיה ומהווה מאין ליש ומחדש בטובו בכל יום תמיד מע״ב
El Pardes Rimonim, con el que compara la nota de Kehot,

explica que dar vida y hacer existir son una misma cosa,

pues D'os hace que todo exista a cada momento; por eso,

«con Su bondad renueva cada día, continuamente, la obra

de la creación».

Pardes Rimmonim 6:8פרדס רמונים ו׳:ח׳

85

«Tu reinado es el reinado de todos los mundos». Esto

muestra que todos los mundos emanan de la Maljut de

86



L I K K U T E I  T O R A H  ·  Y O M  K I P P U R  ·  M A A M A R  1 לבאר ענין יו״כ

38likuteitorah.com/es/likkutei-torah/yom-kippur/1/

PÁR R A F O  4

D'os, Su dimensión exterior.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ

Tu reino es un reino por todas las edades, y tu dominio per‐

dura por todas las generaciones.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

מהעולם ועד העולם

Al comienzo de Terumah, el Zohar habla del secreto de

dos mundos unidos como uno, «mundo y mundo». El maa‐

mar lo cita a propósito de la frase «desde el mundo y hasta

el mundo».

Zohar, Terumah 1:1–2:12ספר הזהר, תרומה א׳:א׳-ב׳:י״ב

5. Y D'os habló a Moisés, diciendo: Habla a los hijos de Is‐

rael para que Me traigan una ofrenda alzada. Rabí Jía, al lle‐

gar a esta sección, citó el versículo: «Porque Jacob escogió
para sí a Kah; Israel es su tesoro preciado» (Sal. 135, 4).

Dijo: «¡Cuán amado debe ser Israel por el Santo, bendito

sea, pues los escogió y deseó unirse a ellos y estar ligado a

ellos, haciendo de ellos una nación única en todo el mundo,

como está escrito: “¿Quién es como tu pueblo Israel, una

nación …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בגין דתרין נהורין
El Zohar pregunta por qué el día se llama Yom HaKippu‐

rim, en plural, y responde que es porque dos luces brillan

como una: la lámpara superior ilumina la inferior. El

maamar lo cita junto a «desde el mundo y hasta el

mundo», la unión de lo superior y lo inferior.

Zohar, Emor 38:202–40:226ספר הזהר, אמור ל״ח:ר״ב-מ׳:רכ״ו
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גבי מעולם
El Zohar pregunta qué viene a enseñar «desde el mundo»

(me'olam) en «Tus padres habitaron más allá del Río des‐

de el mundo», y explica que el Río mismo es llamado

«mundo». El maamar lo cita a propósito de la palabra

me'olam.

Zohar, Emor 38:188–192ספר הזהר, אמור ל״ח:קפ״ח-קצ״ב
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אשר יאמר עליו כי הוא זה
La expresión de la Torá para quien reclama un objeto, lo

señala y dice: «esto es». El maamar la toma prestada para

referirse a D'os revelado con tanta claridad que se puede

decir «este es Él» y dirigirse a Él como «Tú».

Exodus 22:8שמות כ״ב:ח׳

ה דָ בֵ ל־כׇּל־אֲ ה עַ מָ לְ ל־שַׂ ה עַ ל־שֶׂ ל־חֲמוֹר עַ ל־שׁוֹר עַ ע עַ שַׁ בַר־פֶּ ל־כׇּל־דְּ עַ
ים לֹקִ  ן אֱ יעֻ שִׁ ר יַרְ ם אֲשֶׁ נֵיהֶ בַר־שְׁ ים יָבֹא דְּ לֹקִ  אֱ ד הָ י־הוּא זֶה עַ ר כִּ ר יֹאמַ אֲשֶׁ

הוּ: עֵ רֵ נַיִם לְ לֵּם שְׁ יְשַׁ
For every matter of trespass, whether it be for ox, for ass, for

sheep, for raiment, or for any manner of lost thing, whereof

one saith: 'This is it,' the cause of both parties shall come

before G-d; he whom G-d shall condemn shall pay double

unto his neighbour.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומחדש בכי״ת מעשה בראשית

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכת יוצר.
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ומחדש בכי״ת . . מאין ליש

En uno de los manuscritos que contienen este maamar,

una glosa marginal de puño y letra del jasid Rabí A. Y. Ri‐

vlin remite aquí. El pasaje explica la bendición “Bendito

eres Tú… Rey del mundo” y por qué se dice cada mañana:

D'os, en Su bondad, renueva cada día la obra de la crea‐

ción, haciéndola surgir de la nada absoluta, así como cada

día la luz resplandece desde la oscuridad de la noche.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באחד מהכתבי-יד בהם נמצא מאמר זה, רשום כאן על צד הגליון הגהה
בכת״י הרה״ח וכו׳ מוהרא״י ריבלין: ”)ע׳ לק״ת ד״ה כי ביום הזה יכפר )א(

אות ב׳ ך״ו א׳ וד״ה זה מעשה המנורה מקשה ל״ג א׳(”.
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ברוך ה׳ אלקי ישראל

La doxología que cierra el primer libro de los Salmos. El

maamar interpreta «desde el mundo y hasta el mundo»

como una atracción de la bendición de D'os desde el mun‐

do oculto hacia el mundo revelado.

Psalms 41:14תהילים מ״א:י״ד

ן: אָמֵ ן וְ עוֹלָם אָמֵ ד הָ עַ עוֹלָם וְ הָ ל מֵ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  רוּךְ ה׳ אֱ בָּ

Bendito sea D'os, el D'os de Israel, desde la eternidad y has‐

ta la eternidad. Amén y amén.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים מא, יד.
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זה שמי לעולם

D'os le dice a Moshé: “Este es Mi Nombre para siempre, y

este es Mi recuerdo por todas las generaciones”. El Zóhar

basa en “Mi Nombre” y “Mi recuerdo” de este versículo su

cómputo de las mitzvot.

Exodus 3:15שמות ג׳:ט״ו

יכֶם בֹתֵ י אֲ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ ר אֶ ה כֹּה־תֹאמַ ל־מֹשֶׁ ים אֶ לֹקִ  ר עוֹד אֱ יֹּאמֶ וַ

זֶה עֹלָם וְ י לְ מִ יכֶם זֶה־שְּׁ לֵ י אֲ נִ חַ לָ י יַעֲקֹב שְׁ לֹקֵ א ק וֵ חָ צְ י יִ לֹקֵ  ם אֱ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  אֱ
דֹר דֹּר: י לְ רִ כְ זִ

Y D'os dijo además a Moisés: «Así dirás a los hijos de Israel:

“D'os, el D'os de vuestros padres, el D'os de Abraham, el

D'os de Isaac y el D'os de Jacob, me ha enviado a vosotros”;

este es Mi nombre para siempre, y este es Mi recuerdo por

todas las generaciones».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ג, טו.
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שמי עם י״ה שס״ה

El Zóhar enseña que todas las mitzvot positivas y prohibi‐

tivas dependen del Nombre Havaiá: “Mi Nombre”, con
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yud-hei, suma 365, las prohibiciones, y “Mi recuerdo”,

con vav-hei, suma 248, las mitzvot positivas.

Zohar I, 24aזח״א כד, א

Zohar III, 278bזח״ג רעח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה. זח״א כד, א. שם בהשמטות תג, א. זח״ג רעח, ב. ת״ז )ד, ב(.
ועוד י״פ ]יו״ד פעמים[ כתב שם. ]כ[.

שמי עם י״ה שס״ה

La introducción a Tikkunei Zohar presenta el mismo

cómputo a partir de “Este es Mi Nombre para siempre”,

tal como cita la nota de Kehot.

Tikkunei Zohar 4b:9תקוני הזהר ד׳ ב:ט׳

יאָה, יהו״ה רִ בְּ א דִ יתָ יְ ילוּת, אוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ יאָה, וְ רִ בְ א דִ יתָ יְ ית אוֹרַ אִ וְ
ת יהו״ה ילוּת תּוֹרַ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ כּוֹ )משלי ח כב(, וְ רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ קָ
י״ךָ )דברים יח לֹקֶ  ם יהו״ה אֱ יֶה עִ הְ ים תִּ מִ ה )תהלים יט ח(, וּבָהּ תָּ ימָ מִ תְּ
ם לַיהו״ה, ים אַתֶּ נִ ל, )שם יד יג( בָּ אֵ רָ ל יִשְׂ ר עַ מַ תְּ ילָהּ אִ א דִ רָ טְ סִּ יג(, וּמִ
לָּא יהּ, אֶ מֵ שְׁ יָא בִ לְ תַ ת יהו״ה דְּ י תּוֹרַ יהִ ילוּת אִ צִ אֲ א דַ יתָ יְ אוֹרַ ן דְּ נָא לָ וּמְ

ם "י עִ רִ כְ "ה, זִ סָ ם י״ה שְׁ י עִ מִ עֹלָם )שמות ג טו(, שְׁ י לְ מִ מוּהָ זֶה שְּׁ י אוּקְ כִ הָ
יֶה הְ לֹא יִ י וְ ם אָנֹכִ עִ ווֹי תרי״א, וְ ן אַתְ בַּ שְׁ חֻ "ה בְּ "ח, תּוֹרָ מַ ו״ה רְ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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בביאור ע״פ שימני כחותם

El pasaje allí, en la explicación de “Ponme como un sello”,

dice que Israel se elevó en el pensamiento primordial que

está por encima de Jojmá. Luego habla de dos modalida‐

des de servicio, “correr” (ratzo) y “retornar” (shov), lla‐

madas el sello elevado y el sello hundido; el maamar lo

menciona en relación con los mandamientos positivos y

prohibitivos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקמן שה״ש מו, א.
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בד״ה ראה אנכי

El discurso enseña allí que cada judío tiene una dimensión

interior y otra exterior, y que en el Sinaí el Nombre Havaiá
fue atraído “cara a cara” a cada alma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ ראה יח, א.
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בד״ה ולא אבה
El discurso pregunta allí por qué es tan significativo que

D'os no quisiera escuchar a Bilaam y qué significa que

transformara la maldición en bendición.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ תצא לח, ג.
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ולא אבה הוי׳ אלקיך לשמוע אל בלעם

«Pero Havaiá, tu D'os, no quiso escuchar a Bilam, y Ha‐

vaiá, tu D'os, convirtió la maldición en una bendición

para ti». Es el versículo del discurso al que el maamar se

refiere dos veces.

Deuteronomy 23:6דברים כ״ג:ו׳

לָה לָ קְּ ת־הַ ךָ אֶ יךָ לְּ לֹקֶ  יַּהֲפֹךְ ה׳ אֱ ם וַ עָ לְ ל־בִּ מֹעַ אֶ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  לֹא־אָבָה ה׳ אֱ וְ
: יךָ לֹקֶ  ךָ ה׳ אֱ בְ הֵ י אֲ כָה כִּ רָ בְ לִ

Sin embargo, D'os, tu D'os, no quiso escuchar a Balaam;

pero D'os, tu D'os, convirtió la maldición en bendición para

ti, porque D'os, tu D'os, te amó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמ״ש בפ׳ עקב

Este es el discurso sobre la relación entre el pacto y la

Torá con la bendición por la Tierra, ya citado en el párrafo

anterior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל טז, ג ואילך.

101

לא יגורך רע

“El mal no habitará junto a Ti”. Esto muestra que el peca‐

do no puede coexistir con la luz de arriba.

Psalms 5:5תהילים ה׳:ה׳

ע: ךָ רָ ה לֹא יְגֻרְ ע אָתָּ שַׁ ץ־רֶ פֵ ל־חָ י לֹא אֵ כִּ
Porque Tú no eres un D'os que se complace en la maldad; el

mal no morará contigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים ה, ה.
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עונותיכם מבדילים

“Sus iniquidades han separado entre ustedes y su D'os”.

El maamar cita primero este versículo para referirse a la

separación causada por el pecado.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Pero vuestras iniquidades os han separado de D'os, y vues‐

tros pecados han ocultado de vosotros Su rostro, para que

no oiga.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

103

וע״כ אם עבר על מ״ע . . בביטול מ״ע[

Según la nota, allí se cita este pasaje, desde “Y por eso, si

alguien transgredió un mandamiento positivo” hasta “al

descuidar un mandamiento positivo”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קעט.

104

לא תוסיף תת כח

A Kayin se le dice que la tierra «ya no le dará su fuerza». El

maamar toma estas palabras para referirse al amor supe‐

rior al que una prohibición impide agregar su fuerza.

Genesis 4:12בראשית ד׳:י״ב

ץ: יֶה בָאָרֶ הְ נָד תִּ ךְ נָע וָ הּ לָ ת־כֹּחָ ף תֵּ ה לֹא־תֹסֵ מָ דָ אֲ ת־הָ עֲבֹד אֶ י תַ כִּ

When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield

unto thee her strength; a fugitive and a wanderer shalt thou

be in the earth.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תשובה תולה ויום הכפורים מכפר

Se explica aquí la regla del Talmud citada al comienzo del

maamar: cuando se trata de una prohibición, la teshuvá
suspende el juicio y Yom Kipur expía.

Yoma 86a:2–3יומא פ״ו א:ב׳-ג׳

שׁוּבָה ה — תְּ טָּ מַ א״ וּלְ שָּׂ ״לֹּא תִ הוּא מִ ר: כֹּל שֶׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ ע, רַ מַ א שְׁ תָּ

ר. כַפֵּ ים מְ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ שׁוּבָה תּוֹלָה וְ לָה — תְּ עְ מַ א״ וּלְ שָּׂ ״לֹּא תִ ת, מִ רֶ כַפֶּ מְ
ה שׁוּבָ ב תְּ חוֹרֵ ר בְּ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ע: לְ מַ א שְׁ י לֵקהּ. תָּ מֵ דָ כׇל דְּ א״ וְ שָּׂ ״לֹא תִ
ה״. יָכוֹל נַקֶּ ר: ״לֹא יְ מוּד לוֹמַ לְ ן — תַּ הֶ מָּ א״ עִ שָּׂ ה״, יָכוֹל אַף ״לֹא תִ נַקֵּ ״וְ
ינוֹ אֵ מוֹ הוּא דְּ מוֹ״, שְׁ ת שְׁ ר: ״אֶ מוּד לוֹמַ לְ ן — תַּ ין כֵּ אוִ י לָ יָּיבֵ אָר חַ אַף שְׁ

ין. אוִ י לָ יָּיבֵ אָר חַ ה שְׁ נַקֶּ בָל מְ ה, אֲ נַקֶּ מְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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כי ביום הזה יכפר עליכם

«Porque en este día Él hará expiación por ustedes, para

purificarlos; de todos sus pecados, ante Havaiá serán pu‐

ros». El maamar interpreta «ante Havaiá» como la dimen‐

sión interior de la voluntad de D'os, que se despierta en

Yom Kipur.

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Porque en este día se hará expiación por ustedes, para puri‐

ficarlos; de todos sus pecados quedarán limpios delante de

D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ויקרא טז, ל.
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סד״ה חייב אינש
El pasaje explica allí “hasta que no distinga entre ‘maldito

sea Hamán’ y ‘bendito sea Mordejai’”: Hamán es la kelipá
que oculta yud-hei, el nivel de las prohibiciones, y Morde‐

jai es la atracción de los mandamientos positivos, vav-hei.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א צה, ד.

108

חייב אינש כו׳ עד דלא ידעי

La enseñanza de Rava de que en Purim la persona tiene la

obligación de beber hasta no poder distinguir entre «mal‐

dito sea Hamán» y «bendito sea Mordejai». Es el comienzo

del discurso de Torah Ohr al que el maamar hace

referencia.

Megillah 7b:7–8מגילה ז׳ ב:ז׳-ח׳

ן מָ ין אָרוּר הָ ע בֵּ לָא יָדַ ד דְּ יָּא עַ פוּרַ י בְּ בַסּוֹמֵ ינִישׁ לְ יַּיב אִ יחַ בָא: מִ ר רָ אָמַ
יבַּסּוּם. י. אִ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ דוּ סְ א עֲבַ י זֵירָ בִּ רַ בָּה וְ כַי. רַ דֳּ רְ רוּךְ מָ בָ לְ
ר מַ נָה, אֲ שָׁ יֵיהּ. לְ אַחֲ י וְ חֲמֵ י רַ עֵ ר, בָּ חָ מָ א. לְ י זֵירָ בִּ רַ יהּ לְ טֵ חְ בָּה שַׁ ם רַ קָ
כֹל ר לֵקהּ: לָא בְּ מַ י. אֲ דֵ י הֲדָ הֲדֵ ים בַּ ת פּוּרִ עוּדַ יד סְ נַעֲבֵ ר וְ י מָ לֵקהּ: נֵיתֵ

א. יסָּ ישׁ נִ חִ רְ תְ א מִ תָּ עְ שַׁ א וְ תָּ עְ שַׁ
Rava dijo: Uno está obligado a embriagarse [con vino] en

Purim hasta no poder distinguir entre «maldito sea Hamán»

y «bendito sea Mordejai». Rabá y R. Zeira se reunieron para

celebrar un banquete de Purim. Se embriagaron, y Rabá se

levantó y le cortó el cuello a R. Zeira. Al día siguiente rezó
por él y lo revivió. Al año siguiente le dijo: «¿Vendrá el

maestro para que celebremos juntos el banquete de

Purim?». Él respondió: «Un milagro no ocurre en toda

ocasión».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)
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נושא עון ועובר על פשע

Mijá alaba a D'os, que «perdona la iniquidad y pasa por

alto la transgresión». Esto describe la dimensión interior

de Su voluntad, donde el pecado no tiene lugar.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ

ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ
¿Quién es un D'os como Tú, que perdona la iniquidad y

pasa por alto la transgresión del remanente de Su heredad?

No conserva para siempre Su ira, porque se complace en la

misericordia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, יח.

110

כארז בלבנון
«Los justos… crecerán altos como un cedro en el Líbano».

El cedro del Líbano representa el nivel superior al ciprés

joven de las mitzvot.

Psalms 92:13תהילים צ״ב:י״ג

גֶּה: נוֹן יִשְׂ בָ לְּ ז בַּ רֶ אֶ ח כְּ רָ פְ ר יִ מָ יק כַּתָּ צַדִּ
El justo florecerá como la palmera; crecerá como cedro en

el Líbano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים צב, יג.
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כארז בלבנון
En Lej Lejá, el Zohar explica: «El justo florecerá como una

palmera; como un cedro en el Líbano, crecerá alto». El

maamar hace referencia a ello en el propio texto.

Zohar, Lech Lecha 12:113–13:128-ספר הזהר, לך לך י״ב:קי״ג
י״ג:קכ״ח

112

בזהר ויקרא די״ו ע״א

Or HaTorah cita las palabras del Zóhar sobre este versícu‐

lo: “‘En el Líbano’ es el Edén supremo, del cual ‘ningún

ojo ha visto’”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”בלבנון דא הוא עדן עילאה דעין לא ראתה”. — אוה״ת חוקת ע׳ תתג.

113

אתכפיא סט״א . . אסתלק

El Zohar dice que cuando se somete a la sitra ajra, la gloria

del Santo, bendito sea, se eleva más que con cualquier

otra alabanza. Aquí, la sumisión se produce mediante la

confesión de Yom Kipur.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב
L A  N O TA  D E  K E H O T

זח״ב קכח, ב.
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וישוב ירחמנו

«Volverá a compadecerse de nosotros; someterá nuestras

iniquidades». Describe el retorno del amor de D'os des‐

pués de la confesión.

Micah 7:19מיכה ז׳:י״ט

ם: טֹּאותָ לוֹת יָם כׇּל־חַ צֻ מְ יךְ בִּ לִ שְׁ תַ ינוּ וְ נֹתֵ וֺ בֹּשׁ עֲ כְ נוּ יִ חֲמֵ יָשׁוּב יְרַ

Volverá a compadecerse de nosotros; someterá nuestras

iniquidades, y arrojarás todos sus pecados a las profundida‐

des del mar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

מיכה ז, יט.
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כחשיכה כאורה

«La oscuridad es como la luz» ante D'os. Describe la di‐

mensión interior de Su voluntad, donde el pecado no

separa.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Ni siquiera las tinieblas son demasiado oscuras para Ti; la

noche resplandece como el día, las tinieblas son como la

luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קלט, יב.
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ביתר שאת
Yaakov llama a Reuvén «excedente en dignidad» (yeser

se'es). La expresión describe la elevación de Yom Kipur

por encima de Shabat.

Genesis 49:3בראשית מ״ט:ג׳

ז: ר עָ יֶתֶ ת וְ אֵ ר שְׂ י יֶתֶ ית אוֹנִ אשִׁ רֵ י וְ ה כֹּחִ י אַתָּ כֹרִ ן בְּ אוּבֵ רְ
Rubén, tú eres mi primogénito, mi fuerza y el principio de

mi vigor; excelsa en dignidad y excelsa en poder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את פניך הויט׳ אהקש בקשו פני

«A ti te dice mi corazón: “Busca Mi rostro”; Tu rostro, Ha‐

vaiá, buscaré». El maamar cita el comentario del Ramaz

sobre este versículo.

Psalms 27:8תהילים כ״ז:ח׳

שׁ: בַקֵּ נֶיךָ ה׳ אֲ ת־פָּ נָי אֶ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ לְ

En cuanto a ti, mi corazón ha dicho: «Buscad mi rostro»; tu

rostro, D'os, buscaré.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את פניך הויט׳ אהקש בקשו פני תמיד

El pasaje del Zóhar en Emor sobre el que comenta el Ra‐

maz: explica «Busca Mi rostro; Tu rostro, Havaiá,

buscaré», junto con «busquen siempre Su rostro».

Zohar, Emor 22:95–24:104ספר הזהר, אמור כ״ב:צ״ה-כ״ד:ק״ד

Does this mean that each exists separately? No, for it says,

“And there was evening and there was morning one day”.

This shows that there is no day without night and no night

without day, and on account of their interlocking they are

called one. Similarly the Holy One, blessed be He, and the

Community of Israel are called one when together, but not

when parted; and so now that the Community of Israel is in

exile, she is, as it were, not called one, and will only be

called …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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והגם שגם שבת נק׳ שבת שבתון . . במקור נש״י

Or HaTorah cita este pasaje y añade que precisamente en

Yom Kipur “Shabat Shabatón” brilla en la fuente de las al‐

mas de Israel, y que este es el nivel de Atik Yomin (la di‐

mensión interior de Kéter), mientras que en Shabat este

nivel no brilla allí realmente, pues entonces Maljut as‐

ciende solo hasta Aba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא באוה״ת פ׳ בשלח ע׳ תרג ומוסיף ע״ז ”נמצא דוקא ביוהכ״פ מאיר שבת
שבתון והוא עת״י במקור נש״י, משא״כ בשבת אין מאיר בחי׳ זו ממש במקור

נש״י כי עליית המל׳ עד אבא”. עכ״ל שם. וכ״ה שם עוד הפעם בע׳ תרכא.
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מקרא קדש

Shabat es llamado «un Shabat de completo descanso, una

convocación sagrada». Las palabras «convocación sagra‐

da» muestran que la luz de Shabat permanece en la santi‐

dad suprema.

Leviticus 23:3ויקרא כ״ג:ג׳

שׁ כׇּל־ א־קֹדֶ רָ קְ תוֹן מִ בָּ בַּת שַׁ י שַׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ לָאכָה וּבַ ה מְ שֶׂ עָ ים תֵּ ת יָמִ שֶׁ שֵׁ

יכֶם: בֹתֵ כֹל מוֹשְׁ וא לַה׳ בְּ בָּת הִ עֲשׂוּ שַׁ לָאכָה לֹא תַ מְ
Seis días se hará trabajo, pero el séptimo día será un sábado

de descanso solemne, una santa convocación; no haréis

ningún trabajo; es un sábado para D'os en todas vuestras

moradas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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El Zohar explica que el cedro alude al Santo, bendito sea, y

que «el Líbano» alude al Edén supremo, acerca del cual

está escrito: «Ningún ojo lo ha visto, D'os, sino Tú».

Zohar, Vayikra 35:257–37:268ספר הזהר, ויקרא ל״ה:רנ״ז-ל״ז:רס״ח
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